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II

(Akty o charakterze nieustawodawczym)

UMOWY MIĘDZYNARODOWE

Zawiadomienie o dacie wejścia w życie Umowy między Unią Europejską a Federacyjną Republiką 
Brazylii, na podstawie art. XXVIII Układu ogólnego w sprawie taryf celnych i handlu (GATT) 1994, 
dotyczącej zmiany koncesji w odniesieniu do wszystkich kontyngentów taryfowych znajdujących 
się na liście koncesyjnej UE CLXXV w następstwie wystąpienia Zjednoczonego Królestwa z Unii 

Europejskiej 

Umowa między Unią Europejską a Federacyjną Republiką Brazylii, na podstawie art. XXVIII Układu ogólnego w sprawie 
taryf celnych i handlu (GATT) 1994, dotycząca zmiany koncesji w odniesieniu do wszystkich kontyngentów taryfowych 
znajdujących się na liście koncesyjnej UE CLXXV w następstwie wystąpienia Zjednoczonego Królestwa z Unii Europej
skiej (1), podpisana w Brukseli w dniu 1 lutego 2023 r., weszła w życie w dniu 26 maja 2023 r.

(1) Dz.U. L 142 z 1.6.2023, s. 3.
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ROZPORZĄDZENIA

ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2023/1125 

z dnia 8 czerwca 2023 r.

zmieniające załączniki V i XIV do rozporządzenia wykonawczego (UE) 2021/404 w odniesieniu do 
pozycji dotyczących Kanady, Chile, Zjednoczonego Królestwa i Stanów Zjednoczonych 
w wykazach państw trzecich, z których dozwolone jest wprowadzanie do Unii przesyłek drobiu, 

materiału biologicznego drobiu oraz świeżego mięsa drobiu i ptaków łownych 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA,

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej,

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/429 z dnia 9 marca 2016 r. w sprawie przenoś
nych chorób zwierząt oraz zmieniające i uchylające niektóre akty w dziedzinie zdrowia zwierząt („Prawo o zdrowiu zwie
rząt”) (1), w szczególności jego art. 230 ust. 1 oraz art. 232 ust. 1 i 3,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Rozporządzenie (UE) 2016/429 stanowi, że do Unii można wprowadzać wyłącznie przesyłki zwierząt, materiału 
biologicznego i produktów pochodzenia zwierzęcego pochodzące z państwa trzeciego lub terytorium, lub ich strefy 
bądź kompartmentu, wymienionych w wykazie zgodnie z art. 230 ust. 1 tego rozporządzenia.

(2) W rozporządzeniu delegowanym Komisji (UE) 2020/692 (2) określono wymagania w zakresie zdrowia zwierząt, 
które muszą spełniać przesyłki niektórych gatunków i kategorii zwierząt, materiału biologicznego i produktów 
pochodzenia zwierzęcego z państw trzecich lub terytoriów bądź ich stref lub kompartmentów w przypadku zwie
rząt akwakultury, aby mogły zostać wprowadzone do Unii.

(3) W rozporządzeniu wykonawczym Komisji (UE) 2021/404 (3) ustanowiono wykazy państw trzecich lub terytoriów 
bądź ich stref lub kompartmentów, z których dozwolone jest wprowadzanie do Unii gatunków i kategorii zwierząt, 
materiału biologicznego i produktów pochodzenia zwierzęcego, które są objęte zakresem rozporządzenia delegowa
nego (UE) 2020/692.

(4) W szczególności w załącznikach V i XIV do rozporządzenia wykonawczego (UE) 2021/404 określono wykazy pań
stw trzecich, terytoriów lub ich stref, z których dozwolone jest wprowadzanie do Unii odpowiednio przesyłek dro
biu, materiału biologicznego drobiu oraz świeżego mięsa drobiu i ptaków łownych.

(5) Zjednoczone Królestwo powiadomiło Komisję o wystąpieniu dwóch ognisk wysoce zjadliwej grypy ptaków u drobiu 
znajdujących się w hrabstwach East Sussex i Lincolnshire w Anglii, potwierdzonych odpowiednio 18 maja 2023 r.
i 24 maja 2023 r. w drodze analizy laboratoryjnej (RT-PCR).

(1) Dz.U. L 84 z 31.3.2016, s. 1.
(2) Rozporządzenie delegowane Komisji (UE) 2020/692 z dnia 30 stycznia 2020 r. uzupełniające rozporządzenie Parlamentu Europej

skiego i Rady (UE) 2016/429 w odniesieniu do przepisów dotyczących wprowadzania do Unii przesyłek niektórych zwierząt, mate
riału biologicznego i produktów pochodzenia zwierzęcego oraz przemieszczania ich i postępowania z nimi po ich wprowadzeniu 
(Dz.U. L 174 z 3.6.2020, s. 379).

(3) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2021/404 z dnia 24 marca 2021 r. ustanawiające wykazy państw trzecich, terytoriów lub 
ich stref, z których dozwolone jest wprowadzanie do Unii zwierząt, materiału biologicznego i produktów pochodzenia zwierzęcego 
zgodnie z rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/429 (Dz.U. L 114 z 31.3.2021, s. 1).

PL Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 149/2 9.6.2023  



(6) W związku z wystąpieniem ostatnich ognisk wysoce zjadliwej grypy ptaków organy weterynaryjne Zjednoczonego 
Królestwa wyznaczyły strefy objęte kontrolą o promieniu co najmniej 10 km wokół zakładów, w których wystąpiła 
choroba, oraz wprowadziły politykę likwidacji stad w celu kontroli występowania wysoce zjadliwej grypy ptaków 
i ograniczenia rozprzestrzeniania się tej choroby.

(7) Zjednoczone Królestwo przedstawiło Komisji informacje o sytuacji epidemiologicznej na swoim terytorium oraz 
środkach, jakie przedsięwzięło celem zapobieżenia dalszemu rozprzestrzenianiu się HPAI.

(8) Informacje te zostały ocenione przez Komisję. Komisja uważa, że ze względu na sytuację w zakresie zdrowia zwie
rząt na obszarach objętych ograniczeniami ustanowionymi przez organy weterynaryjne Zjednoczonego Królestwa 
należy zawiesić wprowadzanie do Unii przesyłek drobiu, materiału biologicznego drobiu oraz świeżego mięsa dro
biu i ptaków łownych z tych obszarów w celu ochrony statusu zdrowia zwierząt w Unii.

(9) Kanada, Chile, Zjednoczone Królestwo i Stany Zjednoczone przedstawiły zaktualizowane informacje dotyczące 
sytuacji, które doprowadziły do zawieszenia wprowadzania niektórych produktów do Unii.

(10) W szczególności Kanada przedłożyła zaktualizowane informacje na temat sytuacji epidemiologicznej na swoim 
terytorium w odniesieniu do ośmiu ognisk wysoce zjadliwej grypy ptaków w zakładach drobiarskich w prowincjach 
Ontario (2), Quebec (5) i Saskatchewan (1), potwierdzonych w okresie od 26 września 2022 r. do 18 kwietnia 
2023 r.

(11) Dodatkowo Chile przedłożyło zaktualizowane informacje na temat sytuacji epidemiologicznej na swoim terytorium 
w odniesieniu do pięciu ognisk wysoce zjadliwej grypy ptaków w zakładach drobiarskich w regionach Valparaíso (4) 
i O'Higgins (1), potwierdzonych w okresie od 12 marca 2023 r. do 20 kwietnia 2023 r.

(12) Ponadto Zjednoczone Królestwo przedłożyło zaktualizowane informacje na temat sytuacji epidemiologicznej na 
swoim terytorium w odniesieniu do ogniska wysoce zjadliwej grypy ptaków w zakładach drobiarskich w hrabstwie 
Yorkshire w Anglii w Zjednoczonym Królestwie, potwierdzonego 13 kwietnia 2023 r.

(13) Ponadto Stany Zjednoczone przedłożyły zaktualizowane informacje na temat sytuacji epidemiologicznej na swoim 
terytorium w odniesieniu do 11 ognisk wysoce zjadliwej grypy ptaków w zakładach drobiarskich w stanach Kalifor
nia (1), Iowa (2), Mississippi (1), Nebraska (1), Nowy Jork (1), Pensylwania (3), Dakota Południowa (1), Waszyngton 
(1), potwierdzonych w okresie od 12 grudnia 2022 r. do 19 kwietnia 2023 r.

(14) Kanada, Chile, Zjednoczone Królestwo i Stany Zjednoczone przedstawiły również informacje na temat środków 
wprowadzonych w celu zapobieżenia dalszemu rozprzestrzenianiu się tej choroby. W szczególności w związku 
z wystąpieniem wspomnianych ognisk tej choroby Kanada, Chile, Zjednoczone Królestwo i Stany Zjednoczone 
wprowadziły politykę likwidacji stad w celu kontroli i ograniczenia rozprzestrzeniania się tej choroby, a także 
zakończyły wymagane działania w zakresie czyszczenia i dezynfekcji w następstwie wdrożenia na ich terytoriach 
polityki likwidacji stad w zakażonych zakładach drobiarskich.

(15) Komisja oceniła informacje przedłożone przez Kanadę, Chile, Zjednoczone Królestwo i Stany Zjednoczone. Komisja 
uważa, że Kanada, Chile, Zjednoczone Królestwo i Stany Zjednoczone przedstawiły odpowiednie gwarancje, że 
sytuacja w zakresie zdrowia zwierząt, która doprowadziła do zawieszenia, nie zagraża już zdrowiu zwierząt ani 
zdrowiu publicznemu w Unii, oraz że w związku z tym należy ponownie zezwolić na wprowadzanie do Unii towa
rów drobiowych ze stref tych państw, z których wprowadzanie do Unii zostało zawieszone.

(16) Należy zatem zmienić załączniki V i XIV do rozporządzenia wykonawczego (UE) 2021/404, aby uwzględnić obecną 
sytuację epidemiologiczną w odniesieniu do wysoce zjadliwej grypy ptaków w Kanadzie, Chile, Zjednoczonym Kró
lestwie i Stanach Zjednoczonych.

(17) Biorąc pod uwagę obecną sytuację epidemiologiczną w Kanadzie, Chile, Zjednoczonym Królestwie i Stanach Zjed
noczonych w odniesieniu do wysoce zjadliwej grypy ptaków oraz poważne ryzyko wprowadzenia tej choroby do 
Unii, zmiany, które mają zostać wprowadzone niniejszym rozporządzeniem w załącznikach V i XIV do rozporzą
dzenia wykonawczego (UE) 2021/404, powinny stać się skuteczne w trybie pilnym.

(18) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Roślin, Zwierząt, Żyw
ności i Pasz,
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PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

W załącznikach V i XIV do rozporządzenia wykonawczego (UE) 2021/404 wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem 
do niniejszego rozporządzenia.

Artykuł 2

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie następnego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europej
skiej.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich pań
stwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli dnia 8 czerwca 2023 r.

W imieniu Komisji
Przewodnicząca

Ursula VON DER LEYEN
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ZAŁĄCZNIK 

W załącznikach V i XIV do rozporządzenia wykonawczego (UE) 2021/404 wprowadza się następujące zmiany:

1) w załączniku V wprowadza się następujące zmiany:

a) w części 1, sekcja B wprowadza się następujące zmiany:

(i) w pozycji dotyczącej Kanady wiersz dotyczący strefy CA-2.100 otrzymuje brzmienie:

„CA
Kanada

CA-2.100 BPP, BPR, DOC, DOR, SP, SR, POU-LT20, HEP, 
HER, HE-LT20

N, P1 26.9.2023 5.6.2023”;

(ii) w pozycji dotyczącej Kanady wiersz dotyczący strefy CA-2.174 otrzymuje brzmienie:

„CA
Kanada

CA-2.174 BPP, BPR, DOC, DOR, SP, SR, POU-LT20, HEP, 
HER, HE-LT20

N, P1 8.2.2023 29.5.2023”;

(iii) w pozycji dotyczącej Kanady wiersze dotyczące stref CA-2.176, CA-2.177 i CA-2.178 otrzymują brzmienie:

„CA
Kanada

CA-2.176 BPP, BPR, DOC, DOR, SP, SR, POU-LT20, HEP, 
HER, HE-LT20

N, P1 10.3.2023 29.5.2023

CA-2.177 BPP, BPR, DOC, DOR, SP, SR, POU-LT20, HEP, 
HER, HE-LT20

N, P1 14.3.2023 29.5.2023

CA-2.178 BPP, BPR, DOC, DOR, SP, SR, POU-LT20, HEP, 
HER, HE-LT20

N, P1 27.3.2023 29.5.2023”;

(iv) w pozycji dotyczącej Kanady wiersz dotyczący strefy CA-2.180 otrzymuje brzmienie:

„CA
Kanada

CA-2.180 BPP, BPR, DOC, DOR, SP, SR, POU-LT20, HEP, 
HER, HE-LT20

N, P1 4.4.2023 5.6.2023”;

(v) w pozycji dotyczącej Kanady wiersz dotyczący strefy CA-2.183 otrzymuje brzmienie:

„CA
Kanada

CA-2.183 BPP, BPR, DOC, DOR, SP, SR, POU-LT20, HEP, 
HER, HE-LT20

N, P1 12.4.2023 29.5.2023”;
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(vi) w pozycji dotyczącej Kanady wiersz dotyczący strefy CA-2.186 otrzymuje brzmienie:

„CA
Kanada

CA-2.186 BPP, BPR, DOC, DOR, SP, SR, POU-LT20, HEP, 
HER, HE-LT20

N, P1 18.4.2023 5.6.2023”;

(vii) w pozycji dotyczącej Chile wiersz dotyczący strefy CL-2.1 otrzymuje brzmienie:

„CL
Chile

Cl-2.1 BPP, BPR, DOC, DOR, SP, SR, POU-LT20, HEP, 
HER, HE-LT20

N, P1 12.3.2023 31.5.2023”;

(viii) w pozycji dotyczącej Chile wiersz dotyczący strefy CL-2.4 otrzymuje brzmienie:

„CL
Chile

Cl-2.4 BPP, BPR, DOC, DOR, SP, SR, POU-LT20, HEP, 
HER, HE-LT20

N, P1 30.3.2022 31.5.2023”;

(ix) w pozycji dotyczącej Chile wiersze dotyczące stref CL-2.7, CL-2.8 i CL-2.9 otrzymują brzmienie:

„CL
Chile

Cl-2.7 BPP, BPR, DOC, DOR, SP, SR, POU-LT20, HEP, 
HER, HE-LT20

N, P1 14.4.2023 31.5.2023

Cl-2.8 BPP, BPR, DOC, DOR, SP, SR, POU-LT20, HEP, 
HER, HE-LT20

N, P1 18.4.2023 31.5.2023

Cl-2.9 BPP, BPR, DOC, DOR, SP, SR, POU-LT20, HEP, 
HER, HE-LT20

N, P1 20.4.2023 31.5.2023”;

(x) w pozycji dotyczącej Zjednoczonego Królestwa wiersz dotyczący strefy GB-2.299 otrzymuje brzmienie:

„GB
Zjednoczone Kró

lestwo

GB-2.299 BPP, BPR, DOC, DOR, SP, SR, POU-LT20, HEP, 
HER, HE-LT20

N, P1 13.4.2023 21.5.2023”;

(xi) w pozycji dotyczącej Zjednoczonego Królestwa po wierszu dotyczącym strefy GB-2.303 dodaje się wiersze dotyczące stref GB-2.304 i GB-2.305 w brzmieniu:

„GB
Zjednoczone Kró

lestwo

GB-2.304 BPP, BPR, DOC, DOR, SP, SR, POU-LT20, HEP, 
HER, HE-LT20

N, P1 18.5.2023

GB-2.305 BPP, BPR, DOC, DOR, SP, SR, POU-LT20, HEP, 
HER, HE-LT20

N, P1 24.5.2023”;
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(xii) w pozycji dotyczącej Stanów Zjednoczonych wiersz dotyczący strefy US-2.379 otrzymuje brzmienie:

„US
Stany Zjednoczone

US-2.379 BPP, BPR, DOC, DOR, SP, SR, POU-LT20, HEP, 
HER, HE-LT20

N, P1 12.12.2022 24.5.2023”;

(xiii) w pozycji dotyczącej Stanów Zjednoczonych wiersz dotyczący strefy US-2.385 otrzymuje brzmienie:

„US
Stany Zjednoczone

US-2.385 BPP, BPR, DOC, DOR, SP, SR, POU-LT20, HEP, 
HER, HE-LT20

N, P1 14.12.2022 30.5.2023”;

(xiv) w pozycji dotyczącej Stanów Zjednoczonych wiersz dotyczący strefy US-2.394 otrzymuje brzmienie:

„US
Stany Zjednoczone

US-2.394 BPP, BPR, DOC, DOR, SP, SR, POU-LT20, HEP, 
HER, HE-LT20

N, P1 22.12.2022 3.6.2023”;

(xv) w pozycji dotyczącej Stanów Zjednoczonych wiersz dotyczący strefy US-2.397 otrzymuje brzmienie:

„US
Stany Zjednoczone

US-2.397 BPP, BPR, DOC, DOR, SP, SR, POU-LT20, HEP, 
HER, HE-LT20

N, P1 30.12.2022 29.5.2023”;

(xvi) w pozycji dotyczącej Stanów Zjednoczonych wiersz dotyczący strefy US-2.406 otrzymuje brzmienie:

„US
Stany Zjednoczone

US-2.406 BPP, BPR, DOC, DOR, SP, SR, POU-LT20, HEP, 
HER, HE-LT20

N, P1 25.1.2023 25.5.2023”;

(xvii) w pozycji dotyczącej Stanów Zjednoczonych wiersz dotyczący strefy US-2.410 otrzymuje brzmienie:

„US
Stany Zjednoczone

US-2.410 BPP, BPR, DOC, DOR, SP, SR, POU-LT20, HEP, 
HER, HE-LT20

N, P1 7.2.2023 18.5.2023”;
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(xviii) w pozycji dotyczącej Stanów Zjednoczonych wiersz dotyczący strefy US-2.415 otrzymuje brzmienie:

„US
Stany Zjednoczone

US-2.415 BPP, BPR, DOC, DOR, SP, SR, POU-LT20, HEP, 
HER, HE-LT20

N, P1 21.2.2023 20.5.2023”;

(xix) w pozycji dotyczącej Stanów Zjednoczonych wiersz dotyczący strefy US-2.430 otrzymuje brzmienie:

„US
Stany Zjednoczone

US-2.430 BPP, BPR, DOC, DOR, SP, SR, POU-LT20, HEP, 
HER, HE-LT20

N, P1 3.3.2023 20.5.2023”;

(xx) w pozycji dotyczącej Stanów Zjednoczonych wiersz dotyczący strefy US-2.442 otrzymuje brzmienie:

„US
Stany Zjednoczone

US-2.442 BPP, BPR, DOC, DOR, SP, SR, POU-LT20, HEP, 
HER, HE-LT20

N, P1 16.3.2023 1.6.2023”;

(xxi) w pozycji dotyczącej Stanów Zjednoczonych wiersze dotyczące stref US-2.453 i US-2.454 otrzymują brzmienie:

„US
Stany Zjednoczone

US-2.453 BPP, BPR, DOC, DOR, SP, SR, POU-LT20, HEP, 
HER, HE-LT20

N, P1 18.4.2023 20.5.2023

US-2.454 BPP, BPR, DOC, DOR, SP, SR, POU-LT20, HEP, 
HER, HE-LT20

N, P1 19.4.2023 4.6.2023”;

b) w części 2 wprowadza się następujące zmiany:

(i) w pozycji dotyczącej Zjednoczonego Królestwa po opisie strefy GB-2.303 dodaje się opis stref GB-2.304 i GB-2.305 w brzmieniu:

„Zjednoczone 
Królestwo

GB-2.304 near Uckfield, Wealden, East Sussex, England, GB
The area contained with a circle of a radius of 3km, centred on WGS84 dec, coordinates Lat: N50.92 and Long: E0.18

GB-2.305 near Scunthorpe, North Lincolnshire, Lincolnshire, England, GB
The area contained with a circle of a radius of 10km, centred on WGS84 dec, coordinates Lat: N53.54 and Long: W0.69”;
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2) w części 1, sekcja B w załączniku XIV wprowadza się następujące zmiany:

(i) w pozycji dotyczącej Kanady wiersze dotyczące strefy CA-2.100 otrzymują brzmienie:

„CA
Kanada

CA-2.100 POU, RAT N, P1 26.9.2023 5.6.2023

GBM P1 26.9.2023 5.6.2023”;

(ii) w pozycji dotyczącej Kanady wiersze dotyczące strefy CA-2.174 otrzymują brzmienie:

„CA
Kanada

CA-2.174 POU, RAT N, P1 8.2.2023 29.5.2023

GBM P1 8.2.2023 29.5.2023”;

(iii) w pozycji dotyczącej Kanady wiersze dotyczące stref CA-2.176, CA-2.177 i CA-2.178 otrzymują brzmienie:

„CA
Kanada

CA-2.176 POU, RAT N, P1 10.3.2023 29.5.2023

GBM P1 10.3.2023 29.5.2023

CA-2.177 POU, RAT N, P1 14.3.2023 29.5.2023

GBM P1 14.3.2023 29.5.2023

CA-2.178 POU, RAT N, P1 27.3.2023 29.5.2023

GBM P1 27.3.2023 29.5.2023”;

(iv) w pozycji dotyczącej Kanady wiersze dotyczące strefy CA-2.180 otrzymują brzmienie:

„CA
Kanada

CA-2.180 POU, RAT N, P1 4.4.2023 5.6.2023

GBM P1 4.4.2023 5.6.2023”;

(v) w pozycji dotyczącej Kanady wiersze dotyczące strefy CA-2.183 otrzymują brzmienie:

„CA
Kanada

CA-2.183 POU, RAT N, P1 12.4.2023 29.5.2023

GBM P1 12.4.2023 29.5.2023”;
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(vi) w pozycji dotyczącej Kanady wiersze dotyczące strefy CA-2.186 otrzymują brzmienie:

„CA
Kanada

CA-2.186 POU, RAT N, P1 18.4.2023 5.6.2023

GBM P1 18.4.2023 5.6.2023”;

(vii) w pozycji dotyczącej Chile wiersze dotyczące strefy CL-2.1 otrzymują brzmienie:

„CL
Chile

CL-2.1 POU, RAT N, P1 12.3.2023 31.5.2023

GBM P1 12.3.2023 31.5.2023”;

(viii) w pozycji dotyczącej Chile wiersze dotyczące strefy CL-2.4 otrzymują brzmienie:

„CL
Chile

CL-2.4 POU, RAT N, P1 30.3.2022 31.5.2023

GBM P1 30.3.2022 31.5.2023”;

(ix) w pozycji dotyczącej Chile wiersze dotyczące stref CL-2.7, CL-2.8 i CL-2.9 otrzymują brzmienie:

„CL
Chile

CL-2.7 POU, RAT N, P1 14.4.2023 31.5.2023

GBM P1 14.4.2023 31.5.2023

CL-2.8 POU, RAT N, P1 18.4.2023 31.5.2023

GBM P1 18.4.2023 31.5.2023

CL-2.9 POU, RAT N, P1 20.4.2023 31.5.2023

GBM P1 20.4.2023 31.5.2023”;

(x) w pozycji dotyczącej Zjednoczonego Królestwa wiersze dotyczące strefy GB-2.299 otrzymują brzmienie:

„GB
Zjednoczone Kró

lestwo

GB-2.299 POU, RAT N, P1 13.4.2023 21.5.2023

GBM P1 13.4.2023 21.5.2023”;
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(xi) w pozycji dotyczącej Zjednoczonego Królestwa po wierszu dotyczącym strefy GB-2.303 dodaje się wiersze dotyczące stref GB-2.304 i GB-2.305 w brzmieniu:

„GB
Zjednoczone Kró

lestwo

GB-2.304 POU, RAT N, P1 18.5.2023

GBM P1 18.5.2023

GB-2.305 POU, RAT N, P1 24.5.2023

GBM P1 24.5.2023;”

(xii) w pozycji dotyczącej Stanów Zjednoczonych wiersze dotyczące strefy US-2.379 otrzymują brzmienie:

„US
Stany Zjednoczone

US-2.379 POU, RAT N, P1 12.12.2022 24.5.2023

GBM P1 12.12.2022 24.5.2023”;

(xiii) w pozycji dotyczącej Stanów Zjednoczonych wiersze dotyczące strefy US-2.385 otrzymują brzmienie:

„US
Stany Zjednoczone

US-2.385 POU, RAT N, P1 14.12.2022 30.5.2023

GBM P1 14.12.2022 30.5.2023”;

(xiv) w pozycji dotyczącej Stanów Zjednoczonych wiersze dotyczące strefy US-2.394 otrzymują brzmienie:

„US
Stany Zjednoczone

US-2.394 POU, RAT N, P1 22.12.2022 3.6.2023

GBM P1 22.12.2022 3.6.2023”;

(xv) w pozycji dotyczącej Stanów Zjednoczonych wiersze dotyczące strefy US-2.397 otrzymują brzmienie:

„US
Stany Zjednoczone

US-2.397 POU, RAT N, P1 30.12.2022 29.5.2023

GBM P1 30.12.2022 29.5.2023”;

(xvi) w pozycji dotyczącej Stanów Zjednoczonych wiersze dotyczące strefy US-2.406 otrzymują brzmienie:

„US
Stany Zjednoczone

US-2.406 POU, RAT N, P1 25.1.2023 25.5.2023

GBM P1 25.1.2023 25.5.2023”;
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(xvii) w pozycji dotyczącej Stanów Zjednoczonych wiersze dotyczące strefy US-2.410 otrzymują brzmienie:

„US
Stany Zjednoczone

US-2.410 POU, RAT N, P1 7.2.2023 18.5.2023

GBM P1 7.2.2023 18.5.2023”;

(xviii) w pozycji dotyczącej Stanów Zjednoczonych wiersze dotyczące strefy US-2.415 otrzymują brzmienie:

„US
Stany Zjednoczone

US-2.415 POU, RAT N, P1 21.2.2023 20.5.2023

GBM P1 21.2.2023 20.5.2023”;

(xix) w pozycji dotyczącej Stanów Zjednoczonych wiersze dotyczące strefy US-2.430 otrzymują brzmienie:

„US
Stany Zjednoczone

US-2.430 POU, RAT N, P1 3.3.2023 20.5.2023

GBM P1 3.3.2023 20.5.2023”;

(xx) w pozycji dotyczącej Stanów Zjednoczonych wiersze dotyczące strefy US-2.442 otrzymują brzmienie:

„US
Stany Zjednoczone

US-2.442 POU, RAT N, P1 16.3.2023 1.6.2023

GBM P1 16.3.2023 1.6.2023”;

(xxi) w pozycji dotyczącej Stanów Zjednoczonych wiersze dotyczące stref US-2.453 i US-2.454 otrzymują brzmienie:

„US
Stany Zjednoczone

US-2.453 POU, RAT N, P1 18.4.2023 20.5.2023

GBM P1 18.4.2023 20.5.2023

US-2.454 POU, RAT N, P1 19.4.2023 4.6.2023

GBM P1 19.4.2023 4.6.2023”.
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE RADY (UE) 2023/1126 

z dnia 8 czerwca 2023 r.

wykonujące rozporządzenie Rady (UE) 2016/1686 nakładające dodatkowe środki ograniczające 
przeciwko ISIL (Daisz) i Al-Kaidzie oraz osobom fizycznym i prawnym, podmiotom lub organom 

z nimi związanymi 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ,

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej,

uwzględniając rozporządzenie Rady (UE) 2016/1686 z dnia 20 września 2016 r. nakładające dodatkowe środki ogranicza
jące przeciwko ISIL (Daisz) i Al-Kaidzie oraz osobom fizycznym i prawnym, podmiotom lub organom z nimi związa
nymi (1), w szczególności jego art. 4 ust. 1 i 4,

uwzględniając wniosek Wysokiego Przedstawiciela Unii do Spraw Zagranicznych i Polityki Bezpieczeństwa,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) W dniu 20 września 2016 r. Rada przyjęła rozporządzenie (UE) 2016/1686.

(2) W dniu 26 kwietnia 2023 r. Komitet ds. Sankcji Rady Bezpieczeństwa ONZ ustanowiony na mocy rezolucji Rady 
Bezpieczeństwa ONZ 1267(1999), 1989(2011) i 2253(2015) dodał dwie osoby do wykazu osób i podmiotów obję
tych środkami ograniczającymi.

(3) W dniu 3 maja 2023 r. osoby te zostały włączone do załącznika I do rozporządzenia Rady (WE) nr 881/2002 (2).

(4) Z uwagi na fakt, że jedna z tych osób została już wskazana na mocy rozporządzenia (UE) 2016/1686, osoba ta 
powinna zostać wykreślona z załącznika I do tego rozporządzenia.

(5) Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie (UE) 2016/1686,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

W załączniku I do rozporządzenia (UE) 2016/1686 wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem do niniejszego rozpo
rządzenia.

Artykuł 2

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie następnego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europej
skiej.

(1) Dz.U. L 255 z 21.9.2016, s. 1.
(2) Rozporządzenie Rady (WE) nr 881/2002 z dnia 27 maja 2002 r. wprowadzające niektóre szczególne środki ograniczające skierowane 

przeciwko niektórym osobom i podmiotom związanym z organizacjami ISIL (Daisz) i Al-Kaida (Dz.U. L 139 z 29.5.2002, s. 9).
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Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich pań
stwach członkowskich.

Sporządzono w Luksemburgu dnia 8 czerwca 2023 r.

W imieniu Rady
Przewodnicząca

M. MALMER STENERGARD
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ZAŁĄCZNIK 

W załączniku I do rozporządzenia (UE) 2016/1686 w części „A. Osoby, o których mowa w art. 3” wykreśla się następujący 
wpis:

„9. Sultan Aziz AZAM (alias Aziz Azam, Sultan Aziz, Sultan Azziz Azzam, Sultan Aziz Ezzam); data urodzenia: 1985 r.; 
miejsce urodzenia: Afganistan; obywatelstwo: afgańskie.”.
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ROZPORZĄDZENIE DELEGOWANE KOMISJI (UE) 2023/1127 

z dnia 2 marca 2023 r.

uzupełniające rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2022/2065 o szczegółową 
metodykę i procedury dotyczące opłat nadzorczych pobieranych przez Komisję od dostawców 

bardzo dużych platform internetowych i bardzo dużych wyszukiwarek internetowych 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA,

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej,

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2022/2065 z dnia 19 października 2022 r. w sprawie 
jednolitego rynku usług cyfrowych oraz zmiany dyrektywy 2000/31/WE (akt o usługach cyfrowych) (1), w szczególności 
jego art. 43 ust. 4,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Zgodnie z art. 43 rozporządzenia (UE) 2022/2065 Komisja musi pobierać od dostawców bardzo dużych platform 
internetowych i bardzo dużych wyszukiwarek internetowych roczne opłaty nadzorcze, których całkowita kwota 
musi obejmować łączne szacunkowe koszty, oszacowane rozsądnie z odpowiednim wyprzedzeniem, ponoszone 
przez Komisję w związku z wykonywaniem zadań nadzorczych wynikających z tego rozporządzenia.

(2) Przy określaniu szacunkowych kosztów na potrzeby opłat nadzorczych pobieranych w roku n należy uwzględnić 
wszystkie zasoby kadrowe, które wykorzysta Komisja w roku n+1 do realizacji zadań, o których mowa w art. 43 
ust. 2 rozporządzenia (UE) 2022/2065, w tym urzędników, pracowników zatrudnionych na czas określony, pracow
ników kontraktowych i oddelegowanych ekspertów krajowych. Biorąc pod uwagę, że szacunki odnoszą się do przy
szłych kosztów, powinny one opierać się na średnich kosztach wyrażonych jako ekwiwalent pełnego czasu pracy 
powiększonych o średnie mające zastosowanie składki na ubezpieczenia społeczne i wydatki operacyjne związane 
z tymi zasobami ludzkimi. Te wydatki operacyjne powinny zatem obejmować średnie koszty poniesione w celu 
przyjęcia pełnej równoważnej jednostki personelu i umożliwienia jej pracy w infrastrukturze informatycznej i fizycz
nej Komisji, takie jak koszty regularnie określane przez służby Komisji w kontekście obliczania średnich kosztów 
personelu do celów oceny skutków finansowych regulacji.

(3) Oprócz wyżej wymienionych kosztów związanych z zasobami kadrowymi Komisja musi również oszacować pozos
tałe konkretne wydatki operacyjne i administracyjne ponoszone w związku z wykonywaniem zadań, o których 
mowa w art. 43 ust. 2 rozporządzenia (UE) 2022/2065, takich jak prowadzenie badań, zatrudnianie ekspertów, rea
lizacja badań ankietowych, misji, organizacja spotkań lub też rozwój lub wykorzystanie konkretnego oprogramowa
nia lub konkretnych narzędzi lub usług informatycznych. W rocznym oszacowaniu całkowitej kwoty kosztów 
należy ponadto uwzględnić różnicę między szacunkowymi kosztami a kosztami poniesionymi w poprzednim roku 
według danych podanych w rocznym sprawozdaniu przyjętym przez Komisję.

(4) Całkowitą kwotę kosztów corocznie szacowanych przez Komisję powinni pokrywać dostawcy bardzo dużych plat
form internetowych i bardzo dużych wyszukiwarek internetowych w ramach opłaty nadzorczej pobieranej od nich 
w związku ze świadczeniem wskazanych usług podlegających opłacie nadzorczej w każdym roku kalendarzowym. 
Aby zapewnić spójność z decyzjami wskazującymi podejmowanymi na podstawie art. 33 ust. 4 rozporządzenia 
(UE) 2022/2065, w definicji terminu „dostawca wskazanej usługi lub wskazanych usług” należy zawrzeć odniesienie 
do adresata lub adresatów odpowiednich decyzji wskazujących podejmowanych na podstawie art. 33 ust. 4 rozpo
rządzenia (UE) 2022/2065. Jeżeli decyzja przyjęta na podstawie art. 33 ust. 4 rozporządzenia (UE) 2022/2065 jest 
skierowana do więcej niż jednej osoby prawnej, wszyscy jej adresaci powinni ponosić odpowiedzialność solidarną 
za uiszczenie opłaty nadzorczej za daną usługę lub dane usługi.

(1) Dz.U. L 277 z 27.10.2022, s. 1.
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(5) Usługi uwzględniane w danym roku n powinny obejmować usługi już podlegające obowiązkom mającym zastoso
wanie do bardzo dużych platform internetowych i bardzo dużych wyszukiwarek internetowych na początku roku, 
a także usługi, wobec których decyzja wskazująca lub decyzja znosząca wskazanie wejdzie w życie w tymże roku 
kalendarzowym, mając na uwadze, że oba te rodzaje decyzji wchodzą w życie po upływie czterech miesięcy od 
powiadomienia o nich dostawcę na podstawie art. 33 ust. 6 rozporządzenia (UE) 2022/2065. Termin ten należy 
obliczać zgodnie z ogólnymi zasadami określonymi w rozporządzeniu Rady (EWG, Euratom) nr 1182/71 (2) okreś
lającym zasady mające zastosowanie do okresów, dat i terminów.

(6) Komisja powinna określić całkowitą kwotę opłaty nadzorczej pobieranej każdego roku od każdego dostawcy, 
w pierwszej kolejności ustalając podstawową kwotę w odniesieniu do wskazanej usługi. Podstawowa kwota 
w odniesieniu do usługi powinna stanowić iloraz całkowitych kosztów w roku n+1 i liczby wszystkich wskaza
nych usług uwzględnionych w roku n. Przy określaniu podstawowej kwoty należy wziąć pod uwagę liczbę dni, 
w których dana usługa stanowiła wskazaną usługę w roku n. Po drugie, w celu zapewnienia, aby indywidualne 
opłaty nadzorcze były proporcjonalne do wielkości wskazanej usługi, którą to wielkość określa się na podsta
wie średniej liczby aktywnych miesięcznie odbiorców w Unii, Komisja powinna skorygować podstawową 
kwotę o współczynnik proporcjonalny do liczby aktywnych odbiorców wynikającej z dostępnych informacji.

(7) Zgodnie z art. 43 ust. 5 rozporządzenia (UE) 2022/2065 od żadnego dostawcy wskazanej usługi lub wskaza
nych usług nie można pobierać całkowitej kwoty opłaty nadzorczej przekraczającej jego możliwości finansowe, 
tj. przekraczające 0,05 % jego światowego rocznego dochodu netto. Odniesienie do dochodu netto, obejmują
cego całkowite przychody pomniejszone o koszty ponoszone przez dostawcę, powinno zapewnić uwzględnie
nie zdolności płatniczej dostawcy, w tym w przypadku dostawców odnotowujących straty. Aby określić taki 
limit zgodnie z mającymi zastosowanie standardami sprawozdawczości finansowej, należy odnieść się do poję
cia całkowitego światowego zysku w poprzednim roku obrotowym, który to zysk ustala się na podstawie naj
bardziej wiarygodnych dostępnych danych dostawcy zawartych w sprawozdaniach finansowych przekazanych 
Komisji. Należy zatem odnieść się do międzynarodowych standardów sprawozdawczości finansowej stosowa
nych zgodnie z rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1606/2002 (3), jeśli korzysta 
z nich dany dostawca, lub, alternatywnie, zgodnie ze sprawozdaniem finansowym sporządzonym według 
wymogów w zakresie sprawozdawczości wynikających z dyrektywy Parlamentu Europejskiego 
i Rady 2013/34/UE (4). Jeżeli do danego dostawcy nie mają zastosowania ani międzynarodowe standardy spra
wozdawczości finansowej, ani dyrektywa 2013/34/UE, należy odnieść się do dowolnego innego mającego 
zastosowanie do tego dostawcy i możliwego do zaakceptowania standardu sprawozdawczości państwa trze
ciego, takiego jak standard sprawozdawczości państwa trzeciego uznawany za równoważny międzynarodo
wym standardom sprawozdawczości finansowej lub dowolny inny standard sprawozdawczości państwa trze
ciego, który można uznać za zasadniczo akceptowalny do celów wszelkich innych przepisów Unii. 
W przypadku gdy dostawca posiada skonsolidowane sprawozdanie finansowe, wówczas skonsolidowany świa
towy zysk grupy, do której należy ten dostawca, najlepiej odzwierciedla jego możliwości finansowe w zakresie 
uiszczenia opłaty nadzorczej, ponieważ grupa udostępnia swoje zasoby finansowe temu dostawcy na potrzeby 
pokrycia całkowitej kwoty opłaty pobieranej za wszystkie wskazane usługi świadczone przez tego dostawcę.

(8) Jeżeli podstawowa kwota pobierana od danego dostawcy, lub suma odpowiednich podstawowych kwot w przypadku 
dostawcy świadczącego więcej niż jedną wskazaną usługę, przekracza maksymalny ogólny limit, należy odpowied
nio obniżyć kwotę ostatecznej opłaty nadzorczej pobieranej od tego dostawcy. W celu zapewnienia, aby w każdym 
przypadku całkowite roczne koszty pokrywano w ramach opłaty nadzorczej pobieranej za wszystkie wskazane 
usługi, pozostała kwota niepobrana od dostawców ze względu na zastosowanie maksymalnego ogólnego limitu 
powinna zostać pobrana od pozostałych dostawców, którzy nie osiągnęli tego limitu, proporcjonalnie do podstawo
wego wzoru podziału. Podziału pozostałych kwot między resztę dostawców wskazanych usług po zastosowaniu 
maksymalnego ogólnego limitu należy dokonywać do czasu, aż nie będzie już żadnej pozostałej kwoty.

(2) Rozporządzenie Rady (EWG, Euratom) nr 1182/71 z dnia 3 czerwca 1971 r. określające zasady mające zastosowanie do okresów, dat 
i terminów (Dz.U. L 124 z 8.6.1971, s. 1).

(3) Rozporządzenie (WE) nr 1606/2002 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 19 lipca 2002 r. w sprawie stosowania międzynarodo
wych standardów rachunkowości (Dz.U. L 243 z 11.9.2002, s. 1).

(4) Dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady 2013/34/UE z dnia 26 czerwca 2013 r. w sprawie rocznych sprawozdań finansowych, 
skonsolidowanych sprawozdań finansowych i powiązanych sprawozdań niektórych rodzajów jednostek, zmieniająca dyrektywę Parla
mentu Europejskiego i Rady 2006/43/WE oraz uchylająca dyrektywy Rady 78/660/EWG i 83/349/EWG (Dz.U. L 182 z 29.6.2013, 
s. 19).
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(9) Zgodnie z art. 43 ust. 3 rozporządzenia (UE) 2022/2065 Komisja corocznie przyjmuje indywidualne akty wykona
wcze określające indywidualną kwotę opłaty nadzorczej, która ma zostać pobrana od każdego dostawcy wskazanej 
usługi lub wskazanych usług, które podlegają obowiązkowi uiszczenia opłaty nadzorczej w danym roku kalendarzo
wym. Roczną procedurę pobierania opłaty należy zatem zorganizować w taki sposób, aby te akty wykonawcze były 
przyjmowane po tym, jak ogólne koszty roczne, które będą stanowić podstawę obliczania całkowitej kwoty pobiera
nych opłat nadzorczych, zostaną określone zgodnie z dokumentem przygotowawczym Komisji załączonym do pro
jektu budżetu zgodnie z art. 41 ust. 8 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE, Euratom) 2018/1046 
w sprawie zasad finansowych mających zastosowanie do budżetu ogólnego Unii (5). Poszczególne akty wykonawcze 
mogą ponadto zostać przyjęte dopiero po określonej dacie, jeżeli można ustalić liczbę i wielkość wskazanych usług 
podlegających opłatom nadzorczym. Procedura powinna również uwzględniać zdolność ekonomiczną pod wzglę
dem zysków odpowiednich dostawców, które to zyski identyfikuje się na podstawie informacji dostarczonych przez 
danego dostawcę. Informację na temat wstępnej kwoty pobieranej opłaty należy ponadto przekazać danemu 
dostawcy przed przyjęciem jakiejkolwiek decyzji wykonawczej przez Komisję, aby umożliwić mu przedstawienie 
uwag, które należy uwzględnić przy określaniu ostatecznej kwoty opłaty nadzorczej. Po rozpatrzeniu przedłożonych 
uwag Komisja powinna przyjąć odpowiedni akt wykonawczy określający indywidualną opłatę nadzorczą płatną jako 
należność zgodnie z art. 98 rozporządzenia (UE, Euratom) 2018/1046, która ma zostać wpłacona do końca tego 
samego roku kalendarzowego, tak aby dostępne były niezbędne zasoby na pokrycie szacowanych kosztów na 
następny rok.

(10) Brak płatności w terminie wyznaczonym w aktach wykonawczych powinien skutkować odzyskaniem nieuiszczonej 
kwoty wraz z odsetkami za zwłokę według stopy stosowanej przez Europejski Bank Centralny do jego głównych 
operacji refinansujących powiększonej o 3,5 %, zgodnie z art. 99 ust. 2 rozporządzenia (UE, Euratom) 2018/1046.

(11) Aby zapewnić rozliczalność i przejrzystość kosztów poniesionych przez Komisję i uzyskanych przez nią dochodów 
w związku z zadaniami nadzorczymi przeprowadzonymi zgodnie z rozporządzeniem (UE) 2022/2065, Komisja 
powinna corocznie zgłaszać je Parlamentowi Europejskiemu i Radzie oraz udostępniać publicznie takie sprawozda
nie na swojej stronie internetowej. Aby zapewnić spójność między szacunkowymi kosztami a konkretnymi kosztami 
faktycznie poniesionymi w związku z nadzorem w danym roku, w sprawozdaniu tym należy ponadto porównać 
odpowiednie kwoty na podstawie płatności faktycznie dokonanych w danym okresie w przypadku poszczególnych 
danych kategorii kosztów, o których mowa w art. 43 ust. 2 rozporządzenia (UE) 2022/2065, a także uwzględniając 
wszelkie zaciągnięte w tym roku zobowiązania na wydatki, w tym w związku z dowolnym orzeczeniem sądowym 
wydanym w tym roku. Żadna różnica między szacunkową kwotą a kosztami faktycznie poniesionymi nie może 
wpływać na kwotę opłat nadzorczych pobieranych w danym roku, a zamiast tego taką różnicę należy uwzględnić 
w kolejnym oszacowaniu przez odliczenie nadwyżki od całkowitych kosztów oszacowanych na rok n+2 albo przez 
dodanie deficytu do całkowitych kosztów oszacowanych na rok n+2.

(12) W ramach oszacowania kosztów należy określić koszty, których poniesienie zaplanowano na kolejny rok kalenda
rzowy, co służy zapewnieniu, aby Komisja z wyprzedzeniem dysponowała wystarczającymi zasobami. Od czasu 
wejścia w życie rozporządzenia (UE) 2022/2065 do 1 stycznia 2024 r. Komisja poniesie już lub zaplanuje koszty 
przewidziane w art. 43 ust. 2 rozporządzenia (UE) 2022/2065, które nie mogły zostać uwzględnione w żadnej 
wcześniejszej opłacie nadzorczej, a zatem musiały zostać co na ogół pokryte z innych środków przewidzianych 
w budżecie Unii przyjętym na rok 2023. W związku z tym, do celów określenia całkowitych opłat pobieranych 
w 2023 r., do kosztów szacunkowych na 2024 r. można dodać jedynie koszty, które nie zostały jeszcze pokryte z ist
niejących środków w budżecie ogólnym Unii na 2023 r., zgodnie z informacjami zawartymi w przeglądzie towarzy
szącym szacunkom. W związku z tym, w celu ustalenia nadwyżki lub deficytu, które należy uwzględnić w poniż
szych szacunkach, w pierwszym sprawozdaniu dla Parlamentu Europejskiego i Rady należy uwzględnić jedynie 
koszty poniesione w 2022 r. od wejścia w życie rozporządzenia (UE) 2022/2065 i w 2023 r., które nie zostały 
jeszcze pokryte z istniejących środków,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

Definicje

Do celów niniejszego rozporządzenia stosuje się następujące definicje:

(5) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE, Euratom) 2018/1046 z dnia 18 lipca 2018 r. w sprawie zasad finansowych 
mających zastosowanie do budżetu ogólnego Unii, zmieniające rozporządzenia (UE) nr 1296/2013, (UE) nr 1301/2013, (UE) 
nr 1303/2013, (UE) nr 1304/2013, (UE) nr 1309/2013, (UE) nr 1316/2013, (UE) nr 223/2014 i (UE) nr 283/2014 oraz decyzję 
nr 541/2014/UE, a także uchylające rozporządzenie (UE, Euratom) nr 966/2012 (Dz.U. L 193 z 30.7.2018, s. 1).
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1) „wskazana usługa” oznacza usługę pośrednią wskazaną jako bardzo duża platforma internetowa lub bardzo duża 
wyszukiwarka internetowa na podstawie art. 33 ust. 4 rozporządzenia (UE) 2022/2065;

2) „dostawca wskazanej usługi lub wskazanych usług” oznacza każdego dostawcę będącego adresatem jednej lub większej 
liczby decyzji Komisji wskazujących go jako bardzo dużą platformę internetową lub bardzo dużą wyszukiwarkę inter
netową na podstawie art. 33 ust. 4 rozporządzenia (UE) 2022/2065;

3) „podstawowa kwota” oznacza kwotę obliczoną w odniesieniu do każdej wskazanej usługi zgodnie z art. 4 i przed zasto
sowaniem maksymalnego ogólnego limitu, o którym mowa w art. 5.

Artykuł 2

Oszacowanie całkowitych rocznych kosztów

1. Komisja corocznie oszacowuje całkowite roczne koszty, które zgodnie z oczekiwaniami mają zostać poniesione 
w związku z wykonaniem zadań, o których mowa w art. 43 ust. 2 rozporządzenia (UE) 2022/2065, w kolejnym roku 
kalendarzowym (rok n+1) zgodnie z procedurą określoną w art. 6 ust. 1 niniejszego rozporządzenia. Na podstawie kwoty 
całkowitych rocznych kosztów oszacowanych za rok n+1 określa się całkowitą kwotę opłat nadzorczych pobieranych 
w roku n. Tę szacunkową kwotę pobiera się w całości od dostawców wskazanych usług w formie opłat nadzorczych obli
czonych zgodnie z niniejszym rozporządzeniem.

2. Przy oszacowaniu całkowitych kosztów rocznych Komisja uwzględnia:

a) zasoby kadrowe niezbędne do wykonania zadań, o których mowa w art. 43 ust. 2 rozporządzenia (UE) 2022/2065, 
z uwzględnieniem różnych kategorii urzędników i innych pracowników Unii zatrudnionych przez Komisję. Koszty te 
szacuje się na podstawie średnich kosztów wyrażonych jako ekwiwalent pełnego czasu pracy, które to koszty obejmują 
proporcjonalne średnie koszty operacyjne i stosowne składki na ubezpieczenie społeczne związane z takimi zasobami 
kadrowymi;

b) wszelkie niezbędne pozostałe wydatki operacyjne i administracyjne ponoszone w związku z wykonywaniem zadań, 
o których mowa w art. 43 ust. 2 rozporządzenia (UE) 2022/2065, które to wydatki zgodnie z oczekiwaniami mają zos
tać poniesione w roku n+1, z uwzględnieniem niewyczerpującego wykazu pozycji zawartego w załączniku I do niniej
szego rozporządzenia.

3. W każdym oszacowaniu całkowitych rocznych kosztów uwzględnia się dodatnią albo ujemną kwotę poniesionych 
kosztów wskazaną w sprawozdaniu, o którym mowa w art. 8 ust. 4. W szczególności w przypadku deficytu – tj. jeżeli 
kwota szacunkowych kosztów za rok n była niższa niż zgłoszona kwota kosztów poniesionych w roku n – całkowitą 
kwotę rocznych kosztów oszacowanych za rok n+2, która ma zostać pobrana w roku n+1, powiększa się o kwotę deficytu 
odnotowanego w roku n. W przypadku nadwyżki – tj. jeżeli kwota szacunkowych kosztów za rok n przewyższa zgłoszoną 
kwotę kosztów poniesionych w tym roku – całkowitą kwotę rocznych kosztów oszacowanych za rok n+2, która ma zostać 
pobrana w roku n+1, pomniejsza się o kwotę nadwyżki odnotowanej w roku n.

Artykuł 3

Coroczne określanie wskazanych usług

Opłatę nadzorczą w danym roku n pobiera się za następujące wskazane usługi:

a) każdą usługę, która już 1 stycznia tego roku podlegała obowiązkom określonym w rozdziale III sekcja 5 rozporządzenia 
(UE) 2022/2065 zgodnie z art. 33 ust. 6 tego rozporządzenia, w tym każdą usługę, której wskazanie zostaje skutecznie 
zniesione po tej dacie zgodnie z art. 33 ust. 6 tego rozporządzenia.

b) każdą usługę, która zaczyna podlegać obowiązkom określonym w rozdziale III sekcja 5 rozporządzenia 
(UE) 2022/2065 zgodnie z art. 33 ust. 6 tego rozporządzenia między 1 stycznia a 31 grudnia tego roku.
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Artykuł 4

Określanie podstawowej kwoty dla każdej usługi

1. W odniesieniu do każdej wskazanej usługi podlegającej opłatom nadzorczym zgodnie z art. 3, podstawową kwotę 
w roku n oblicza się jako udział w szacowanych całkowitych kosztach rocznych w roku n+1 zgodnie z art. 2, proporcjonal
nie do średniej liczby aktywnych miesięcznie odbiorców wskazanej usługi zgodnie ze współczynnikiem (U), o którym 
mowa w ust. 2 niniejszego artykułu, oraz z uwzględnieniem okresu, w którym usługa została wskazana zgodnie ze współ
czynnikiem (T), o którym mowa w ust. 3 niniejszego artykułu, zgodnie z następującym wzorem:

Podstawowa kwota w roku n w odniesieniu do wskazanej usługix  ¼
Oszacowanie kosztów całkowitych w roku nþ1
∑w odniesieniu do wszystkich wskazanych usług nðTn×UnÞ

×ðTx×UxÞ

2. Współczynnik (U) służący do obliczania podstawowej kwoty w odniesieniu do każdej wskazanej usługi ma wartość 
określoną w załączniku II odpowiadającą średniej liczby aktywnych miesięcznie odbiorców w przeliczeniu na miliony jed
nostek, zaokrągloną w dół do najbliższych stu tysięcy.

Średnia liczba aktywnych miesięcznie odbiorców każdej wskazanej usługi określająca mający zastosowanie współczynnik 
zgodnie z akapitem pierwszym niniejszego ustępu jest liczbą wynikającą z danych przekazanych przez dostawcę platformy 
internetowej lub wyszukiwarki internetowej zgodnie z art. 24 ust. 2 rozporządzenia (UE) 2022/2065 lub informacji żąda
nych zgodnie z art. 24 ust. 3 tego rozporządzenia, lub każdych innych informacji będących w posiadaniu Komisji, dostęp
nych w dniu 31 sierpnia roku n.

3. Współczynnik (T) służący do obliczania podstawowej kwoty w odniesieniu do każdej wskazanej usługi stanowi sto
sunek liczby dni, podczas których usługa jest wskazana w roku n, do liczby dni w roku, obliczony w następujący sposób:

Tx ¼
Liczba dni;podczas których usługa jest wskazana w roku n

Liczba dni w roku n

Zgodnie z art. 33 ust. 6 rozporządzenia (UE) 2022/2065 uznaje się, że okres wskazania rozpoczyna się po upływie czte
rech miesięcy od daty powiadomienia o decyzji wskazującej zgodnie z art. 33 ust. 4 rozporządzenia (UE) 2022/2065 i koń
czy się po upływie czterech miesięcy od powiadomienia o decyzji znoszącej wskazanie zgodnie z art. 33 ust. 5 rozporzą
dzenia (UE) 2022/2065.

Artykuł 5

Określanie całkowitej kwoty opłaty nadzorczej oraz stosowanie maksymalnego ogólnego limitu w odniesieniu 
do pojedynczego dostawcy

1. Każdego roku dany dostawca wskazanej usługi lub wskazanych usług wnosi opłatę nadzorczą wynikającą z podsta
wowej kwoty lub sumy podstawowych kwot, obliczonych zgodnie z art. 4 w odniesieniu do wskazanej usługi lub wskaza
nych usług, które świadczy, oraz dostosowań zastosowanych zgodnie z niniejszym artykułem.

2. Całkowita kwota opłaty nadzorczej pobieranej w danym roku od danego dostawcy wskazanej usługi lub wskazanych 
usług nie przekracza maksymalnego ogólnego limitu równego 0,05 % jego światowego zysku w poprzednim roku obroto
wym. W przypadku gdy dostawca posiada skonsolidowane sprawozdanie finansowe, w celu ustalenia maksymalnego ogól
nego limitu opłaty uwzględnia się skonsolidowane światowe zyski grupy, do której należy ten dostawca.

Do celów akapitu pierwszego niniejszego ustępu światowym zyskiem jest zysk wynikający z najbardziej wiarygodnych 
dostępnych danych z rocznych sprawozdań finansowych odnoszące się do ostatniego pełnego roku podatkowego przedsta
wionych przez danego dostawcę, w rozumieniu jednego z następujących:

a) międzynarodowych standardów sprawozdawczości finansowej mających zastosowanie zgodnie z rozporządzeniem 
(WE) nr 1606/2002, jeżeli dostawca z nich korzysta;
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b) pkt 17 załącznika V lub pkt 15 załącznika VI do dyrektywy 2013/34/UE;

c) dowolnego możliwego do zaakceptowania standardu sprawozdawczości państwa trzeciego, w przypadku gdy dostawca 
nie korzysta ani z lit. a) ani b).

3. W przypadku gdy podstawowa kwota lub suma podstawowych kwot obliczonych zgodnie z art. 4 w odniesieniu do 
wskazanej usługi lub wskazanych usług świadczonych przez danego dostawcę przekracza maksymalny ogólny limit okreś
lony w ust. 2 niniejszego artykułu, całkowita kwota opłaty nadzorczej pobieranej od tego dostawcy zostaje obniżona do 
tego limitu.

4. Suma wszelkich pozostałych kwot niepobranych zgodnie z ust. 3 niniejszego artykułu obciąża pozostałych dostaw
ców wskazanych usług, którzy nie osiągnęli maksymalnego ogólnego limitu, proporcjonalnie do średniej liczby aktywnych 
miesięcznie odbiorców wskazanej usługi, która to liczba jest wyrażona jako współczynnik (U), o którym mowa w art. 4 
ust. 2, oraz z uwzględnieniem okresu wskazania usługi, wyrażonego jako współczynnik (T), o którym mowa w art. 4 
ust. 3, zgodnie z następującym wzorem:

Odpowiednie pozostałe opłaty odnoszące się do wskazanych usług; w przypadku których nie osiągnieto limitux ¼
Suma pozostałychopłat w roku N

∑wszystkie wskazane usługi;w przypadku których nie osiągnięto limitu nðTn×UnÞ
×ðTx×UxÞ

W przypadku gdy zastosowanie niniejszego ustępu uruchamia możliwość stosowania maksymalnego ogólnego limitu 
w odniesieniu do co najmniej jednego pozostałego dostawcy wskazanej usługi lub wskazanych usług, ust. 3 i niniejszy 
ustęp mają nadal zastosowanie aż do rozliczenia wszystkich pozostałych kwot.

Artykuł 6

Roczna procedura ustalania indywidualnych opłat

1. Zgodnie z art. 41 ust. 8 rozporządzenia (UE, Euratom) 2018/1046 w kontekście ustalania projektu budżetu na rok n 
+1 Komisja określa, w odniesieniu do każdej odpowiedniej pozycji budżetowej, szacowaną kwotę zewnętrznych dochodów 
przeznaczonych na określony cel wynikających z opłat nadzorczych, które zostaną udostępnione na początku roku n+1, 
jako kwoty odpowiadające całkowitym rocznym kosztom oszacowanym za rok n+1 zgodnie z art. 2 niniejszego rozporzą
dzenia.

Oszacowaniu na podstawie akapitu pierwszego niniejszego ustępu towarzyszy przygotowany przez Komisję przegląd 
wskazujący elementy uwzględnione w takim oszacowaniu zgodnie z poszczególnymi kategoriami kosztów określonymi 
w art. 2, który ma zostać opublikowany najpóźniej do dnia 30 czerwca każdego roku kalendarzowego na stronie interneto
wej Komisji.

2. Najpóźniej do dnia 31 sierpnia każdego roku każdy dostawca wskazanej usługi lub wskazanych usług podlegających 
opłacie nadzorczej zgodnie z art. 3 przedstawia Komisji swoje najnowsze sprawozdanie finansowe oraz wszelkie inne 
dokumenty potwierdzające służące do określenia maksymalnego ogólnego limitu zgodnie z art. 5, jak również, w stosow
nych przypadkach, wszelkie informacje niezbędne do zastosowania opłaty. W przypadku gdy dostawca nie przedstawi 
dokumentu koniecznego do określenia maksymalnego ogólnego limitu, zakłada się, że dostawca ten nie osiągnął tego 
limitu w danym roku kalendarzowym.

3. Najpóźniej do dnia 30 września każdego roku Komisja przekazuje każdemu dostawcy wskazanej usługi lub wskaza
nych usług określonych zgodnie z art. 3 wstępnie ustaloną kwotę opłaty nadzorczej w odniesieniu do wszystkich wskaza
nych usług świadczonych przez tego dostawcę, obliczoną zgodnie z metodyką określoną w art. 4 i 5. Dostawca przekazuje 
Komisji wszelkie uwagi dotyczące tych obliczeń w terminie dwóch tygodni od otrzymania informacji o wstępnie ustalonej 
kwocie.

4. Najpóźniej do dnia 30 listopada każdego roku, uwzględniając uwagi, o których mowa w ust. 3, Komisja przyjmuje 
decyzję wykonawczą przyjętą zgodnie z art. 43 ust. 3 rozporządzenia (UE) 2022/2065 i powiadamia o niej każdego 
dostawcę wskazanej usługi lub wskazanych usług określonych zgodnie z art. 3 niniejszego rozporządzenia, określając 
opłatę nadzorczą w odniesieniu do wskazanej usługi lub wskazanych usług świadczonych przez tego dostawcę, obliczoną 
zgodnie z metodyką określoną w art. 4 i 5 niniejszego rozporządzenia. W decyzji wykonawczej ustala się należność z tytułu 
opłaty nadzorczej w rozumieniu art. 98 rozporządzenia (UE, Euratom) 2018/1046 i określa się termin uiszczenia opłat 
nadzorczych do dnia 31 grudnia tego roku. Jeżeli decyzja przyjęta na podstawie art. 33 ust. 4 rozporządzenia 
(UE) 2022/2065 jest skierowana do więcej niż jednej osoby prawnej, wszyscy jej adresaci ponoszą odpowiedzialność soli
darną za uiszczenie opłaty nadzorczej za wskazaną usługę lub wskazane usługi.
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Artykuł 7

Sposoby płatności i finansowe konsekwencje niedokonania płatności

1. Wszystkie opłaty nadzorcze pobiera się w euro i zgodnie z informacjami dotyczącymi płatności przewidzianymi 
w decyzji wykonawczej przyjętej na podstawie art. 6 ust. 4.

2. Każde opóźnienie w płatnościach, częściowa płatność, brak płatności lub nieprzestrzeganie warunków płatności 
określonych w decyzji wykonawczej, o której mowa w art. 6 ust. 4 niniejszego rozporządzenia, stanowi podstawę do 
odzyskania niezapłaconej kwoty wraz z odsetkami w wysokości, o której mowa w art. 99 ust. 2 rozporządzenia (UE, Eura
tom) 2018/1046. Płatności te pozostają bez uszczerbku dla grzywien i okresowych kar pieniężnych mających zastosowanie 
zgodnie z art. 74 i 76 rozporządzenia (UE) 2022/2065.

Artykuł 8

Sprawozdawczość w zakresie poniesionych kosztów i pobranych opłat nadzorczych

1. Do dnia 31 marca każdego roku n Komisja składa Parlamentowi Europejskiemu i Radzie sprawozdanie dotyczące 
kwoty całkowitych rocznych kosztów poniesionych w związku z realizacją jej zadań na podstawie rozporządzenia 
(UE) 2022/2065 oraz całkowitej kwoty rocznych opłat nadzorczych pobranych zgodnie z art. 6 ust. 4 niniejszego rozpo
rządzenia w poprzednim roku (rok n-1).

2. W sprawozdaniu zgodnie z ust. 1 określa się konkretne koszty poniesione w związku z wykonaniem zadań, o których 
mowa w art. 43 ust. 2 rozporządzenia (UE) 2022/2065, zgodnie z kategoriami kosztów określonymi w art. 2 ust. 2 niniej
szego rozporządzenia. Koszty obejmują wszelkie zobowiązania podjęte w roku n-1, nawet jeśli płatności odpowiadające 
tym zobowiązaniom nie zostały jeszcze wykonane.

3. W sprawozdaniu zgodnie z ust. 1 wskazuje się całkowitą kwotę opłat nadzorczych pobranych od dostawcy wskaza
nej usługi lub wskazanych usług, w tym termin odpowiednich płatności, wszelkie brakujące płatności lub opóźnienia 
w płatnościach, trwające postępowanie sądowe związane z decyzjami wykonawczymi, o których mowa w art. 6 ust. 4, 
oraz procedury odzyskiwania środków, o których mowa w art. 7 ust. 2, związane z pobranymi opłatami nadzorczymi, na 
dzień opracowania ostatecznej wersji sprawozdania.

4. W sprawozdaniu wskazuje się, stosownie do przypadku, wszelkie koszty poniesione zgodnie z ust. 2, które przekro
czyły kwotę szacowanych kosztów za rok n-1, lub wszelką nadwyżkę szacowanych kosztów za rok n-1 w stosunku do 
kosztów poniesionych w tym roku zgodnie z ust. 2.

5. Komisja publikuje sprawozdanie zgodnie z ust. 1 na swojej stronie internetowej.

Artykuł 9

Przepisy przejściowe

1. Koszty, o których mowa w art. 2 ust. 1 i 2, już poniesione lub zaplanowane na okres od dnia 16 listopada 2022 r. do 
dnia 31 grudnia 2023 r. można dodać do pierwszego oszacowania kosztów odnoszących się do okresu 2024 zgodnie 
z art. 6 ust. 1, chyba że koszty te zostały już pokryte z pierwotnych środków przegłosowanych przez Parlament Europejski 
i Radę w odniesieniu do budżetu ogólnego Unii na 2023 r.

2. Komisja przyjmie pierwsze sprawozdanie zgodnie z art. 8 do 31 marca 2024 r., a sprawozdanie obejmuje okres od 
16 listopada 2022 r. do 31 grudnia 2023 r. W celu określenia poniesionych kosztów zgodnie z art. 8 ust. 2 koszty ponie
sione ze środków, o których mowa w ust. 1, wskazuje się oddzielnie i nie są one uwzględniane do celów salda, o którym 
mowa w art. 8 ust. 4.

Artykuł 10

Wejście w życie

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.
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Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich pań
stwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli dnia 2 marca 2023 r.

W imieniu Komisji
Przewodnicząca

Ursula VON DER LEYEN
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ZAŁĄCZNIK I 

Niewyczerpujący wykaz wydatków operacyjnych i administracyjnych 

Do celów art. 2 ust. 2 lit. b) można uwzględnić następujące elementy związane z wykonywaniem zadań, o których mowa 
w art. 43 ust. 2 rozporządzenia (UE) 2022/2065:

— ostrożnościowe oszacowanie dotyczące wszelkich misji prowadzonych w ramach wykonywania uprawnień przyzna
nych Komisji na podstawie rozdziału IV sekcja 4 rozporządzenia (UE) 2022/2065, z uwzględnieniem szacunkowej 
liczby wskazanych usług,

— szacunkowe koszty fizycznych posiedzeń Europejskiej Rady ds. Usług Cyfrowych zgodnie z rozporządzeniem 
(UE) 2022/2065,

— planowane uczestnictwo we wszelkich spotkaniach lub wydarzeniach związanych z rozwojem wiedzy eksperckiej 
i zdolności w zakresie nadzorowania pojawiających się i systemowych problemów lub organizację takich spotkań lub 
wydarzeń,

— ostrożnościowe oszacowanie dotyczące badań i konsultacji zewnętrznych związanych z daną wskazaną usługą, w tym 
jej audytów, lub analizujących daną kategorię ryzyka wynikającą z oceny ryzyka w odniesieniu do wskazanej usługi 
zgodnie z art. 34 rozporządzenia (UE) 2022/2065,

— wszelkie istniejące lub planowane porozumienia między służbami Komisji, z innymi organami, biurami lub agencjami 
Unii lub każdym innym organem krajowym dotyczące analizy stanowiącej podstawę kontroli nadzorczej wskazanych 
usług,

— wszelkie opracowywanie lub wykorzystywanie dowolnych narzędzi cyfrowych lub środowiska cyfrowego, w tym opro
gramowania i API, specjalnie zaprojektowanych do analizowania, nadzorowania i testowania funkcjonowania wszel
kich wskazanych usług w celu zapewnienia zgodności z rozporządzeniem (UE) 2022/2065,

— ostrożnościowe oszacowanie dotyczące dostępu do baz danych i przeprowadzanie badań mających na celu identyfika
cję usług, które mają zostać wskazane, oraz ocenę wpływu funkcjonowania wskazanych usług w odniesieniu do aspek
tów regulowanych rozporządzeniem (UE) 2022/2065,

— ostrożnościowe oszacowanie wydatków związanych z utworzeniem, nabyciem, licencjonowaniem, subskrypcją, roz
wojem, utrzymaniem i obsługą systemu wymiany informacji zgodnie z art. 85 rozporządzenia (UE) 2022/2065 oraz 
bazy danych zarządzanej przez Komisję zgodnie z art. 24 ust. 5 rozporządzenia (UE) 2022/2065.

PL Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 149/24 9.6.2023  



ZAŁĄCZNIK II 

Współczynnik U 

Średnia liczba aktywnych miesięcznie odbiorców wskazanej usługi 
(w mln użytkowników, zaokrąglona w dół do pierwszego miejsca 

po przecinku)
Współczynnik

45–54,9 1

55–64,9 1,2

65–74,9 1,4

75–84,9 1,6

85–94,9 1,8

95–104,9 2

W przypadku każdej liczby powyżej 105 mln lub poniżej 45 mln (w oczekiwaniu na skutki decyzji wydanej na podstawie art. 33 ust. 5 
rozporządzenia (UE) 2022/2065): przedział co 10 mln aktywnych odbiorców, z odpowiednim współczynnikiem U obliczonym jako 

U ¼
dolna granica przedziału

45
zaokrąglonym w dół do pierwszego miejsca po przecinku.
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ROZPORZĄDZENIE DELEGOWANE KOMISJI (UE) 2023/1128 

z dnia 24 marca 2023 r.

zmieniające rozporządzenie delegowane (UE) 2015/2446 w celu ustanowienia uproszczonych 
formalności celnych dla zaufanych przedsiębiorców oraz na potrzeby przesyłania paczek do Irlandii 

Północnej z innej części Zjednoczonego Królestwa 

KOMISJA EUROPEJSKA,

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej,

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 952/2013 z dnia 9 października 2013 r. ustana
wiające unijny kodeks celny (1), w szczególności jego art. 7 lit. a), art. 131 lit. a), art. 160 i 183,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Umowa o wystąpieniu Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej z Unii Europejskiej i Europej
skiej Wspólnoty Energii Atomowej („umowa o wystąpieniu”) została zawarta w imieniu Unii decyzją Rady 
(UE) 2020/135 (2) i weszła w życie w dniu 1 lutego 2020 r. Okres przejściowy, o którym mowa w art. 126 umowy 
o wystąpieniu, podczas którego prawo Unii nadal miało zastosowanie do Zjednoczonego Królestwa i w Zjednoczo
nym Królestwie zgodnie z art. 127 umowy o wystąpieniu („okres przejściowy”), skończył się dnia 31 grudnia 2020 r.

(2) Protokół w sprawie Irlandii/Irlandii Północnej („protokół”) stanowi integralną część umowy o wystąpieniu.

(3) Zgodnie z art. 6 ust. 3 umowy o wystąpieniu i art. 5 ust. 3 i 4 protokołu przepisy prawa celnego zdefiniowane 
w art. 5 pkt 2 rozporządzenia (UE) nr 952/2013 oraz w aktach Unii uzupełniających lub wykonawczych do tego 
rozporządzenia mają zastosowanie do Zjednoczonego Królestwa i w Zjednoczonym Królestwie w odniesieniu do 
Irlandii Północnej po zakończeniu okresu przejściowego.

(4) W związku z powyższym, zgodnie z rozporządzeniem delegowanym Komisji (UE) 2015/2446 (3), towary przywo
żone do Irlandii Północnej z innej części Zjednoczonego Królestwa muszą być objęte zgłoszeniem celnym zawierają
cym zbiór danych określony dla towarów dopuszczonych do obrotu w kolumnie H1 załącznika B do tego rozporzą
dzenia, który to zestaw zawiera ponad 80 elementów danych.

(5) Aby uwzględnić szczególne okoliczności w Irlandii Północnej, należy uprościć formalności celne dla przedsiębior
ców („zaufanych przedsiębiorców”) upoważnionych na mocy art. 9–11 decyzji nr 1/2023 Wspólnego Komitetu 
ustanowionego Umową o wystąpieniu Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej z Unii Euro
pejskiej i Europejskiej Wspólnoty Energii Atomowej (4) („decyzja nr 1/2023”) do przywożenia do Irlandii Północnej 
z innej części Zjednoczonego Królestwa transportem bezpośrednim towarów, co do których uznaje się, że nie ist
nieje ryzyko, że zostaną one następnie przemieszczone do Unii – same lub jako część innego towaru, w rozumieniu 
art. 5 ust. 1 i 2 Protokołu („towary, w przypadku których nie istnieje ryzyko”). W tym celu należy sporządzić bardzo 
ograniczony zbiór danych (H8) na potrzeby dopuszczenia takich towarów do obrotu.

(1) Dz.U. L 269 z 10.10.2013, s. 1.
(2) Decyzja Rady (UE) 2020/135 z dnia 30 stycznia 2020 r. w sprawie zawarcia Umowy o wystąpieniu Zjednoczonego Królestwa Wielkiej 

Brytanii i Irlandii Północnej z Unii Europejskiej i Europejskiej Wspólnoty Energii Atomowej (Dz.U. L 29 z 31.1.2020, s. 1).
(3) Rozporządzenie delegowane Komisji (UE) 2015/2446 z dnia 28 lipca 2015 r. uzupełniające rozporządzenie Parlamentu Europejskiego 

i Rady (UE) nr 952/2013 w odniesieniu do szczegółowych zasad dotyczących niektórych przepisów unijnego kodeksu celnego 
(Dz.U. L 343 z 29.12.2015, s. 1).

(4) Decyzja nr 1/2023 Wspólnego Komitetu ustanowionego Umową o wystąpieniu Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii 
Północnej z Unii Europejskiej i Europejskiej Wspólnoty Energii Atomowej z dnia 24 marca 2023 r. r. w sprawie ustaleń dotyczących 
ram windsorskich [2023/819] (Dz.U. L 102 z 17.4.2023, s. 61).

PL Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 149/26 9.6.2023  



(6) Konieczne jest ustanowienie warunków umożliwiających zaufanym przedsiębiorcom korzystanie z uproszczenia 
celnego polegającego na wpisaniu do rejestru zgłaszającego faktu przywozu towarów, w przypadku których nie ist
nieje ryzyko, transportem bezpośrednim do Irlandii Północnej z innej części Zjednoczonego Królestwa, również 
wtedy, gdy zaufani przedsiębiorcy nie spełniają wszystkich kryteriów określonych w art. 39 rozporządzenia (UE) 
nr 952/2013.

(7) Aby ułatwić przemieszczanie towarów, w przypadku których nie istnieje ryzyko i które mają charakter niekomer
cyjny, przesłanych osobie prywatnej zamieszkałej w Irlandii Północnej przez osobę prywatną z innej części Zjedno
czonego Królestwa, w paczkach, transportem bezpośrednim, lub towarów, w przypadku których nie istnieje ryzyko, 
przesłanych osobie prywatnej zamieszkałej w Irlandii Północnej przez przedsiębiorcę mającego siedzibę w Zjedno
czonym Królestwie, w paczkach, transportem bezpośrednim, przez przewoźnika zarejestrowanego zgodnie 
z art. 12 i 13 decyzji nr 1/2023 („upoważniony przewoźnik”), należy odstąpić od niektórych formalności celnych 
w odniesieniu do tych towarów.

(8) Aby ułatwić również przemieszczanie towarów przesyłanych w paczkach, które są – zgodnie z art. 203 kodeksu – 
zwracane przedsiębiorcy mającemu siedzibę w Irlandii Północnej przez osobę prywatną z innej części Zjednoczo
nego Królestwa za pośrednictwem upoważnionego przewoźnika, należy odstąpić od niektórych formalności celnych 
w odniesieniu do tych towarów, ponieważ są one zwracane do Irlandii Północnej w niezmienionej postaci.

(9) Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie delegowane (UE) 2015/2446,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

W rozporządzeniu delegowanym (UE) 2015/2446 wprowadza się następujące zmiany:

1) w art. 1 dodaje się pkt 55 i 56 w brzmieniu:

„55) »zaufany przedsiębiorca« oznacza przedsiębiorcę, który jest upoważniony zgodnie z art. 9–11 decyzji 
nr 1/2023 (*) Wspólnego Komitetu ustanowionego Umową o wystąpieniu Zjednoczonego Królestwa Wielkiej 
Brytanii i Irlandii Północnej z Unii Europejskiej i Europejskiej Wspólnoty Energii Atomowej (**) (»decyzja 
nr 1/2023«);

56) »upoważniony przewoźnik« oznacza przedsiębiorcę przemieszczającego paczki, w tym wyznaczonego opera
tora pocztowego Zjednoczonego Królestwa, upoważnionego zgodnie z art. 12 decyzji nr 1/2023 do przywoże
nia towarów w paczkach do Irlandii Północnej z innej części Zjednoczonego Królestwa transportem bezpośred
nim.

_____________
(*) Decyzja nr 1/2023 Wspólnego Komitetu ustanowionego Umową o wystąpieniu Zjednoczonego Królestwa Wiel

kiej Brytanii i Irlandii Północnej z Unii Europejskiej i Europejskiej Wspólnoty Energii Atomowej z dnia 24 marca 
2023 r. r. w sprawie ustaleń dotyczących ram windsorskich [2023/819] (Dz.U. L 102 z 17.4.2023, s. 61).

(**) Dz.U. L 29 z 31.1.2020, s. 7.”;

2) w art. 104 ust. 1 dodaje się lit. r), s) i t) w brzmieniu:

„r) towarów o charakterze niekomercyjnym, innych niż »towary kategorii 1« zdefiniowane w załączniku IV do decyzji 
nr 1/2023, wysyłanych w paczce, którą zdefiniowano w art. 7 ust. 3 lit. a) tej decyzji, do Irlandii Północnej z innej 
części Zjednoczonego Królestwa transportem bezpośrednim przez osobę prywatną do innej osoby prywatnej 
zamieszkałej w Irlandii Północnej.

Stosowanie niniejszej litery zawiesza się, jeżeli art. 7 ust. 1 lit. a) ppkt (ii), art. 7 ust. 1 lit. a) ppkt (iii), art. 7 ust. 1 
lit. b) ppkt (ii) oraz art. 9–14 decyzji nr 1/2023 przestają obowiązywać; dokonuje się tego na czas, na jaki przestają 
one obowiązywać.
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Komisja publikuje w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej zawiadomienie wskazujące datę zawieszenia stosowa
nia przepisów, o których mowa w poprzednim akapicie, a także zawiadomienie wskazujące datę zakończenia 
takiego zawieszenia;

s) towarów innych niż »towary kategorii 1« zdefiniowane w załączniku IV do decyzji nr 1/2023, przesłanych osobie 
prywatnej zamieszkałej w Irlandii Północnej, wyłącznie do użytku osobistego, w paczce, którą zdefiniowano 
w art. 7 ust. 3 tej decyzji, do Irlandii Północnej z innej części Zjednoczonego Królestwa transportem bezpośred
nim przez przedsiębiorcę mającego siedzibę w Zjednoczonym Królestwie za pośrednictwem upoważnionego 
przewoźnika.

Stosowanie niniejszej litery zawiesza się, jeżeli art. 7 ust. 1 lit. a) ppkt (ii), art. 7 ust. 1 lit. a) ppkt (iii), art. 7 ust. 1 
lit. b) ppkt (ii) oraz art. 9–14 decyzji nr 1/2023 przestają obowiązywać; dokonuje się tego na czas, na jaki przestają 
one obowiązywać.

Komisja publikuje w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej zawiadomienie wskazujące datę zawieszenia stosowa
nia przepisów, o których mowa w poprzednim akapicie, a także zawiadomienie wskazujące datę zakończenia 
takiego zawieszenia;

t) towarów innych niż »towary kategorii 1« zdefiniowanych w załączniku IV do decyzji nr 1/2023, uprzednio wysła
nych z Irlandii Północnej przez przedsiębiorcę mającego siedzibę w Zjednoczonym Królestwie osobie prywatnej 
zamieszkałej w innej części Zjednoczonego Królestwa, które są przez tę osobę prywatną zwracane temu przedsię
biorcy lub na inny adres w Irlandii Północnej wskazany przez tego przedsiębiorcę, jeżeli towary te są towarami 
powracającymi zgodnie z art. 203 kodeksu i są przesyłane w paczce, którą zdefiniowano w art. 7 ust. 3 tej decyzji, 
do Irlandii Północnej, transportem bezpośrednim, za pośrednictwem upoważnionego przewoźnika.”;

3) w art. 138 dodaje się lit. k), l) i m) w brzmieniu:

„k) towary o charakterze niekomercyjnym, inne niż »towary kategorii 1« zdefiniowane w załączniku IV do decyzji 
nr 1/2023, wysyłane w paczce, którą zdefiniowano w art. 7 ust. 3 lit. a) tej decyzji, do Irlandii Północnej z innej 
części Zjednoczonego Królestwa transportem bezpośrednim przez osobę prywatną do innej osoby prywatnej 
zamieszkałej w Irlandii Północnej;

l) towary inne niż »towary kategorii 1« zdefiniowane w załączniku IV do decyzji nr 1/2023, przesłane osobie pry
watnej zamieszkałej w Irlandii Północnej, wyłącznie do użytku osobistego, w paczce, którą zdefiniowano w art. 7 
ust. 3 tej decyzji, do Irlandii Północnej z innej części Zjednoczonego Królestwa transportem bezpośrednim przez 
przedsiębiorcę mającego siedzibę w Zjednoczonym Królestwie za pośrednictwem upoważnionego przewoźnika;

m) towary inne niż »towary kategorii 1« zdefiniowane w załączniku IV do decyzji nr 1/2023, uprzednio wysłane 
z Irlandii Północnej przez przedsiębiorcę mającego siedzibę w Zjednoczonym Królestwie osobie prywatnej 
zamieszkałej w innej części Zjednoczonego Królestwa, które są przez tę osobę prywatną zwracane temu przedsię
biorcy lub na inny adres w Irlandii Północnej wskazany przez tego przedsiębiorcę, jeżeli towary te są towarami 
powracającymi zgodnie z art. 203 kodeksu i są przesyłane w paczce, którą zdefiniowano w art. 7 ust. 3 tej decyzji, 
do Irlandii Północnej, transportem bezpośrednim, za pośrednictwem upoważnionego przewoźnika.”;

4) w art. 141 ust. 1 wprowadza się następujące zmiany:

a) formuła wprowadzająca otrzymuje brzmienie:

„1. W odniesieniu do towarów, o których mowa w art. 138 lit. a)–d), h), k), l) i m), art. 139 i art. 140 ust. 1, 
każdą z poniższych czynności uznaje się za zgłoszenie celne:”;

b) w lit. d) dodaje się pkt (vi), (vii) i (viii) w brzmieniu:

„(vi) w przypadku towarów, o których mowa w art. 138 lit. k) niniejszego rozporządzenia, pod warunkiem że 
przewoźnik przedstawi organom celnym informacje określone w załączniku 52-02 najpóźniej w dniu nastę
pującym po dniu dostawy towarów.
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Stosowanie niniejszej litery zawiesza się, jeżeli art. 7 ust. 1 lit. a) ppkt (ii), art. 7 ust. 1 lit. a) ppkt (iii), art. 7 
ust. 1 lit. b) ppkt (ii) oraz art. 9–14 decyzji nr 1/2023 przestają obowiązywać; dokonuje się tego na czas, na 
jaki przestają one obowiązywać.

Komisja publikuje w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej zawiadomienie wskazujące datę zawieszenia sto
sowania przepisów, o których mowa w poprzednim akapicie, a także zawiadomienie wskazujące datę zakoń
czenia takiego zawieszenia;

(vii) w przypadku towarów, o których mowa w art. 138 lit. l) niniejszego rozporządzenia, pod warunkiem że 
przed dostarczeniem towarów osobie prywatnej upoważniony przewoźnik przedstawi organom celnym 
dane na poziomie pozycji określone w załączniku 52-03. W przypadkach należycie uzasadnionych ze 
względu na pilną sytuację organ celny Zjednoczonego Królestwa może zezwolić na przedłożenie części 
danych z tego zbioru po dostawie paczki.

Na zasadzie odstępstwa od ust. 1, jeżeli paczka, o której mowa w tym ustępie, została po raz pierwszy spro
wadzona do części Zjednoczonego Królestwa innej niż Irlandia Północna, a następnie wysłana za pośrednic
twem upoważnionego przewoźnika osobie prywatnej zamieszkałej w Irlandii Północnej, przed wprowadze
niem paczki do Irlandii Północnej upoważniony przewoźnik udostępnia organowi celnemu zgłoszenie celne 
złożone w momencie wprowadzenia towarów do Zjednoczonego Królestwa.

Stosowanie niniejszej litery zawiesza się, jeżeli art. 7 ust. 1 lit. a) ppkt (ii), art. 7 ust. 1 lit. a) ppkt (iii), art. 7 
ust. 1 lit. b) ppkt (ii) oraz art. 9–14 decyzji nr 1/2023 przestają obowiązywać; dokonuje się tego na czas, na 
jaki przestają one obowiązywać.

Komisja publikuje w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej zawiadomienie wskazujące datę zawieszenia sto
sowania przepisów, o których mowa w poprzednim akapicie, a także zawiadomienie wskazujące datę zakoń
czenia takiego zawieszenia;

(viii) w przypadku towarów, o których mowa w art. 138 lit. m) niniejszego rozporządzenia, pod warunkiem że 
przewoźnik przedstawi organom celnym informacje określone w załączniku 52-03 najpóźniej w dniu nastę
pującym po dniu dostawy towarów.

Stosowanie niniejszej litery zawiesza się, jeżeli art. 7 ust. 1 lit. a) ppkt (ii), art. 7 ust. 1 lit. a) ppkt (iii), art. 7 
ust. 1 lit. b) ppkt (ii) oraz art. 9–14 decyzji nr 1/2023 przestają obowiązywać; dokonuje się tego na czas, na 
jaki przestają one obowiązywać.

Komisja publikuje w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej zawiadomienie wskazujące datę zawieszenia sto
sowania przepisów, o których mowa w poprzednim akapicie, a także zawiadomienie wskazujące datę zakoń
czenia takiego zawieszenia.”;

5) w art. 142 lit. c) dodaje się ppkt (iii) w brzmieniu:

„(iii) towarów, o których mowa w art. 138 lit. k), l) i m) niniejszego rozporządzenia.

Stosowanie niniejszej litery zawiesza się, jeżeli art. 7 ust. 1 lit. a) ppkt (ii), art. 7 ust. 1 lit. a) ppkt (iii), art. 7 ust. 1 
lit. b) ppkt (ii) oraz art. 9–14 decyzji nr 1/2023 przestają obowiązywać; dokonuje się tego na czas, na jaki prze
stają one obowiązywać.

Komisja publikuje w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej zawiadomienie wskazujące datę zawieszenia stosowa
nia przepisów, o których mowa w poprzednim akapicie, a także zawiadomienie wskazujące datę zakończenia 
takiego zawieszenia.”;

6) dodaje się art. 143b w brzmieniu:

„Artykuł 143b

Zgłoszenie celne do dopuszczenia do obrotu towarów, w przypadku których nie istnieje ryzyko, że zostaną 
następnie przemieszczone do Unii w rozumieniu art. 5 ust. 1 i 2 Protokołu w sprawie Irlandii/Irlandii 
Północnej (*) („protokół”)

(art. 6 ust. 2 kodeksu)

Zaufany przedsiębiorca może zgłosić towary, w przypadku których uznaje się, że nie istnieje ryzyko, że zostaną 
następnie przemieszczone do Unii w rozumieniu art. 5 ust. 1 i 2 protokołu, oraz które mają zostać przywiezione 
transportem bezpośrednim do Irlandii Północnej z innej części Zjednoczonego Królestwa, w celu dopuszczenia do 
obrotu na podstawie określonego zbioru danych określonego w załączniku B, w tym również jeżeli takie towary są 
przesyłane innemu przedsiębiorcy w paczkach.
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Stosowanie ustępu pierwszego niniejszego artykułu zawiesza się, jeżeli art. 7 ust. 1 lit. a) ppkt (ii), art. 7 ust. 1 lit. a) 
ppkt (iii), art. 7 ust. 1 lit. b) ppkt (ii) oraz art. 9–14 decyzji nr 1/2023 przestają obowiązywać; dokonuje się tego na 
czas, na jaki przestają one obowiązywać.

Komisja publikuje w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej zawiadomienie wskazujące datę zawieszenia stosowania 
przepisów, o których mowa w poprzednim akapicie, a także zawiadomienie wskazujące datę zakończenia takiego 
zawieszenia.

Niniejszy ustęp nie ma zastosowania do towarów określonych jako »towary kategorii 1« zgodnie z definicją w załącz
niku IV do decyzji nr 1/2023.

_____________
(*) Protokół w sprawie Irlandii/Irlandii Północnej do Umowy o wystąpieniu Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Bryta

nii i Irlandii Północnej z Unii Europejskiej i Europejskiej Wspólnoty Energii Atomowej (Dz.U. L 29 z 31.1.2020, 
s. 7).”;

7) w art. 150 dodaje się ust. 1a w brzmieniu:

„1a. Na zasadzie odstępstwa od ust. 1 udziela się pozwolenia na złożenie zgłoszenia celnego do dopuszczenia do 
obrotu w formie wpisu do rejestru zgłaszającego, jeżeli:

1) wnioskodawca jest zaufanym przedsiębiorcą; oraz

2) towary mają zostać wprowadzone do Irlandii Północnej z innej części Zjednoczonego Królestwa transportem bez
pośrednim i uznaje się, że nie istnieje ryzyko, że zostaną następnie przemieszczone do Unii w rozumieniu art. 5 
ust. 1 i 2 protokołu; oraz

3) wnioskodawca zapewnia, że odpowiedni pracownicy zostali poinstruowani o obowiązku powiadamiania organów 
celnych w każdym przypadku wykrycia trudności związanych z przestrzeganiem przepisów, oraz ustanawia proce
dury powiadamiania organów celnych o wystąpieniu takich trudności.

Stosowanie niniejszego ustępu zawiesza się, jeżeli art. 7 ust. 1 lit. a) ppkt (ii), art. 7 ust. 1 lit. a) ppkt (iii), art. 7 ust. 1 
lit. b) ppkt (ii) oraz art. 9–14 decyzji nr 1/2023 przestają obowiązywać; dokonuje się tego na czas, na jaki przestają 
one obowiązywać.

Komisja publikuje w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej zawiadomienie wskazujące datę zawieszenia stosowania 
przepisów, o których mowa w poprzednim akapicie, a także zawiadomienie wskazujące datę zakończenia takiego 
zawieszenia.

Niniejszy ustęp nie ma zastosowania do towarów określonych jako »towary kategorii 1« zgodnie z definicją w załącz
niku IV do decyzji nr 1/2023.”;

8) w załączniku B wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem I;

9) dodaje się nowy załącznik 52-02 zgodnie z załącznikiem II do niniejszego rozporządzenia;

10) dodaje się nowy załącznik 52-03 zgodnie z załącznikiem III do niniejszego rozporządzenia.

Artykuł 2

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europej
skiej.

Niniejsze rozporządzenie stosuje się od dnia 30 września 2024 r., pod warunkiem że w ramach Wspólnego Komitetu zło
żono dwa oświadczenia, o których mowa w art. 23 ust. 5 decyzji nr 1/2023:

Jeżeli oba oświadczenia, o których mowa w akapicie drugim, zostaną złożone wcześniej niż dnia 30 września 2024 r. lub 
jeżeli którekolwiek z tych oświadczeń nie zostanie złożone do tego dnia, rozporządzenie stosuje się od pierwszego dnia 
miesiąca następującego po miesiącu, w którym złożono ostatnie z tych oświadczeń.
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Komisja publikuje w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej zawiadomienie wskazujące datę rozpoczęcia stosowania niniej
szego rozporządzenia.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich pań
stwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli dnia 24 marca 2023 r.

W imieniu Komisji
Przewodnicząca

Ursula VON DER LEYEN
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ZAŁĄCZNIK I 

W załączniku B do rozporządzenia delegowanego (UE) 2015/2446 wprowadza się następujące zmiany:

a) w tytule I rozdział 2 sekcja 1, po wierszu dotyczącym kolumny H7 dodaje się wiersz w brzmieniu:

„H8 Zgłoszenie celne do dopuszczenia do obrotu w odniesieniu do towarów 
wprowadzonych przez zaufanego przedsiębiorcę do Irlandii Północnej z innej 
części Zjednoczonego Królestwa transportem bezpośrednim, w przypadku 
których nie istnieje ryzyko, że zostaną następnie przemieszczone do Unii 
w rozumieniu art. 5 ust. 1 i 2 protokołu.

Art. 5 ust. 12, art. 162 
i 201 kodeksu”

b) w tytule I rozdział 3 sekcja 11, po kolumnie H7 dodaje się kolumnę w brzmieniu:

Nr D.

Nazwa 
elementu danych/klasy 

danych Nazwa 
podele-

mentu danych/podklasy 
danych

„H8

11 03 000 000 Numer pozycji 
towarowej

A

SI

12 01 000 000 Poprzedni dokument A
[72]

GS
SI

12 01 001 000 Numer referencyjny A

GS
SI

12 01 002 000 Rodzaj A

GS
SI

12 03 000 000 Załączany dokument A

GS
SI

12 03 001 000 Numer referencyjny A

GS
SI

12 03 002 000 Rodzaj A

GS
SI

12 04 000 000 Dodatkowe 
odniesienie

A

GS
SI

12 04 001 000 Numer referencyjny A

GS
SI
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12 04 002 000 Rodzaj A

GS
SI

12 05 000 000 Dokument 
przewozowy

A

GS
SI

12 05 001 000 Numer referencyjny A

GS
SI

12 05 002 000 Rodzaj A

GS
SI

12 09 000 000 LRN A

D

12 12 000 000 Pozwolenie A

D

12 12 002 000 Rodzaj A

D

12 12 001 000 Numer referencyjny A

D

12 12 080 000 Posiadacz pozwolenia A

D

13 01 000 000 Eksporter A

GS
SI

13 01 016 000 Nazwa/imię i nazwisko A
[6]

GS
SI

13 01 017 000 Numer identyfikacyjny A
[66]

GS
SI

13 01 018 000 Adres A
[6]

GS
SI

13 01 018 019 Ulica i numer domu A

GS
SI
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13 01 018 020 Państwo A

GS
SI

13 01 018 021 Kod pocztowy A

GS
SI

13 01 018 022 Miejscowość A

GS
SI

13 04 000 000 Importer A

D

13 04 016 000 Nazwa/imię i nazwisko A
[6]

D

13 04 017 000 Numer identyfikacyjny A
[8]

D

13 04 018 000 Adres A
[6]

D

13 04 018 019 Ulica i numer domu A

D

13 04 018 020 Państwo A

D

13 04 018 021 Kod pocztowy A

D

13 04 018 022 Miejscowość A

D

13 05 000 000 Zgłaszający A

D

13 05 016 000 Nazwa/imię i nazwisko A
[6]

D

13 05 017 000 Numer identyfikacyjny A

D

13 05 018 000 Adres A
[6]

D

13 05 018 019 Ulica i numer domu A

D
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13 05 018 020 Państwo A

D

13 05 018 021 Kod pocztowy A

D

13 05 018 022 Miejscowość A

D

13 05 074 000 Osoba wyznaczona do 
kontaktów

C

D

13 05 074 016 Nazwa/imię i nazwisko A

D

13 05 074 075 Numer telefonu A

D

13 05 074 076 Adres e-mail A

D

13 06 000 000 Przedstawiciel A

D

13 06 017 000 Numer identyfikacyjny A

D

13 06 030 000 Status A

D

13 06 074 000 Osoba wyznaczona do 
kontaktów

C

D

13 06 074 016 Nazwa/imię i nazwisko A

D

13 06 074 075 Numer telefonu A

D

13 06 074 076 Adres e-mail A

D

14 08 000 000 Zafakturowana kwota 
pozycji

A

SI

16 03 000 000 Państwo 
przeznaczenia

A

GS

16 04 000 000 Region przeznaczenia A

GS

16 08 000 000 Kraj pochodzenia A
[20]

SI

PL Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 9.6.2023 L 149/35  



16 15 000 000 Lokalizacja towarów A
[68]

GS

16 15 045 000 Rodzaj lokalizacji A

GS

16 15 046 000 Kwalifikator 
oznaczenia

A

GS

16 15 036 000 UN/LOCODE A

GS

16 15 047 000 Urząd celny A

GS

16 15 047 001 Numer referencyjny A

GS

16 15 048 000 GNSS A

GS

16 15 048 049 Szerokość 
geograficzna

A

GS

16 15 048 050 Długość geograficzna A

GS

16 15 051 000 Przedsiębiorca A

GS

16 15 051 017 Numer identyfikacyjny A

GS

16 15 052 000 Numer pozwolenia A

GS

16 15 053 000 Dodatkowy 
identyfikator

A

GS

16 15 018 000 Adres A

GS

16 15 018 019 Ulica i numer domu A

GS

16 15 018 021 Kod pocztowy A

GS
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16 15 018 022 Miejscowość A

GS

16 15 018 020 Państwo A

GS

18 02 000 000 Jednostki 
uzupełniające

A

SI

18 04 000 000 Masa brutto A

GS
SI

18 05 000 000 Opis towarów A

SI

18 06 000 000 Opakowanie A

SI

18 06 004 000 Liczba opakowań A
[57]

SI

18 09 000 000 Kod towaru A

SI

18 09 056 000 Kod podpozycji 
systemu 
zharmonizowanego

A[87]

SI

18 09 057 000 Kod Nomenklatury 
scalonej

A[87] [88]

SI”

c) w rozdziale 3 sekcja 12 w kolumnie I2 w wierszu 11 09 000 000 dodaje się „[86]” pod [1];

d) w rozdziale 3 sekcja 12 w kolumnie I2 w wierszu 12 01 003 000 dodaje się „[86]” pod A;

e) w rozdziale 3 sekcja 12 w kolumnie I2 w wierszu 12 01 004 000 dodaje się „[86]” pod A;

f) w rozdziale 3 sekcja 12 w kolumnie I2 w wierszu 12 01 005 000 dodaje się „[86]” pod A;

g) w rozdziale 3 sekcja 12 w kolumnie I2 w wierszu 12 01 006 000 dodaje się „[86]” pod A;

h) w rozdziale 3 sekcja 12 w kolumnie I2 w wierszu 12 01 007 000 dodaje się „[86]” pod A;

i) w rozdziale 3 sekcja 12 w kolumnie I2 w wierszu 18 06 003 000 dodaje się „[86]” pod [25];

j) w rozdziale 3 sekcja 12 w kolumnie I2 w wierszu 19 07 000 000 dodaje się „[86]” pod [62];
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k) w rozdziale 3 sekcja 13 po [73] dodaje się, co następuje:

„[74] niezdefiniowane

[75] niezdefiniowane

[76] niezdefiniowane

[77] niezdefiniowane

[78] niezdefiniowane

[79] niezdefiniowane

[80] niezdefiniowane

[81] niezdefiniowane

[82] niezdefiniowane

[83] niezdefiniowane

[84] niezdefiniowane

[85] niezdefiniowane

[86] Informacji tych nie podaje się, jeżeli dotyczą zgłoszenia celnego do dopuszczenia do obrotu w odniesieniu 
do towarów wprowadzonych przez zaufanego przedsiębiorcę do Irlandii Północnej z innej części 
Zjednoczonego Królestwa transportem bezpośrednim, w przypadku których nie istnieje ryzyko, że zostaną 
następnie przemieszczone do Unii w rozumieniu art. 5 ust. 1 i 2 protokołu (kolumna H8).

[87] Organy celne Zjednoczonego Królestwa mogą odstąpić od tego wymogu, jeżeli są przekonane, że ich 
systemy komputerowe są w stanie uzyskać te informacje w sposób jednoznaczny z innych elementów 
zgłoszenia, takich jak numer identyfikacyjny zaufanego przedsiębiorcy (kolumna H8).

[88] Dane te są wymagane wyłącznie w odniesieniu do towarów określonych jako »towary kategorii 2« 
w załączniku IV do decyzji nr 1/2023 (kolumna H8).”

l) w tytule II w uwagach dotyczących elementu danych 11 03 000 000 Numer pozycji towarowej słowa „Kolumny 
A1–A3, B1–B4, C1, D1, D2, E1, E2, H1–H7 i I1 tabeli wymogów dotyczących danych:” zastępuje się słowami 
„Kolumny A1–A3, B1–B4, C1, D1, D2, E1, E2, H1–H8 i I1 tabeli wymogów dotyczących danych:”;

m) w tytule II w uwagach dotyczących klasy danych 12 01 000 000 Poprzedni dokument słowa „Kolumny A3, B1, C1, C2, 
D1–D3, H1–H6, I1 i I2 tabeli wymogów dotyczących danych:” zastępuje się słowami „Kolumny A3, B1, C1, C2, 
D1–D3, H1–H6 i H8, I1 i I2 tabeli wymogów dotyczących danych:”;

n) w tytule II w uwagach dotyczących podklasy danych 12 01 001 000 Numer referencyjny słowa „Kolumny H1–H5, I1 
i I2 tabeli wymogów dotyczących danych:” zastępuje się słowami „Kolumny H1–H5, H8, I1 i I2 tabeli wymogów doty
czących danych:”;

o) w tytule II w uwagach dotyczących podklasy danych 12 03 001 000 Numer referencyjny słowa „Kolumny B1–B4, C1, 
H1–H7 i I1 tabeli wymogów dotyczących danych:” zastępuje się słowami „Kolumny B1–B4, C1, H1–H8 i I1 tabeli 
wymogów dotyczących danych”;

p) w tytule II w uwagach dotyczących klasy danych 12 05 001 000 Numer referencyjny słowa „Kolumny G2–G5, H1–H7, 
I1 i I2 tabeli wymogów dotyczących danych:” zastępuje się słowami „Kolumny G2–G5, H1–H8, I1 i I2 tabeli wymogów 
dotyczących danych:”;

q) w tytule II w uwagach dotyczących klasy danych 13 01 000 000 Eksporter słowa „Kolumny H1–H3, H4 i I1 tabeli 
wymogów dotyczących danych:” zastępuje się słowami „Kolumny H1, H3, H4, H8 i I1 tabeli wymogów dotyczących 
danych:”;

r) w tytule II w uwagach dotyczących elementu danych 13 01 017 000 Numer identyfikacyjny słowa „Kolumny H1, H3 
i H4 tabeli wymogów dotyczących danych:” zastępuje się słowami „Kolumny H1, H3, H4 i H8 tabeli wymogów doty
czących danych:”;

s) w tytule II w uwagach dotyczących elementu danych 16 03 000 000 Państwo przeznaczenia słowa „Kolumny H1, H2 
i H5 tabeli wymogów dotyczących danych:” zastępuje się słowami „Kolumny H1, H2, H5 i H8 tabeli wymogów doty
czących danych:”;
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t) w tytule II w uwagach dotyczących elementu danych 18 04 000 000 Masa brutto słowa „Kolumny B1–B4, C1, H1–H6, 
I1 i I2 tabeli wymogów dotyczących danych:” zastępuje się słowami „Kolumny B1–B4, C1, H1–H6, H8, I1 i I2 tabeli 
wymogów dotyczących danych:”, a słowa „Kolumny B1–B4, C1, D1–D3, H1–H7, I1 i I2 tabeli wymogów dotyczących 
danych:” zastępuje się słowami „Kolumny B1–B4, C1, D1–D3, H1–H8, I1 i I2 tabeli wymogów dotyczących danych:”;

u) w tytule II w uwagach dotyczących elementu danych 18 05 000 000 Opis towarów słowa „Kolumny B1, B2, H1–H5 
i I1 tabeli wymogów dotyczących danych:” zastępuje się słowami „Kolumny B1, B2, H1–H5, H8 i I1 tabeli wymogów 
dotyczących danych:”;

v) w tytule II w uwagach dotyczących elementu danych 18 09 000 000 Kod towaru słowa „Kolumny B1–B4, C1, H1–H7 
i I1 tabeli wymogów dotyczących danych:” zastępuje się słowami „Kolumny B1–B4, C1, H1–H8 i I1 tabeli wymogów 
dotyczących danych:”.
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ZAŁĄCZNIK II 

„ZAŁĄCZNIK 52-02

Informacje przekazywane przez przewoźnika zgodnie z art. 141 ust. 1 lit d) ppkt (vi) 

1) Nazwa przewoźnika

2) Nazwa/imię i nazwisko oraz adres nadawcy w części Zjednoczonego Królestwa innej niż Irlandia Północna

3) Nazwa/imię i nazwisko oraz adres odbiorcy w Irlandii Północnej

4) Miejsce dostawy w Irlandii Północnej, jeżeli jest inne niż adres odbiorcy

5) Prosty opis towarów na poziomie przesyłki

6) Liczba opakowań/sztuk w przesyłce

7) Masa brutto

8) Wartość (jeżeli jest znana)

9) Data dostawy”
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ZAŁĄCZNIK III 

„ZAŁĄCZNIK 52-03

Elementy danych przekazywane przez przewoźnika zgodnie z art. 141 ust. 1 lit. d) ppkt (vii) i (viii) 
akapit pierwszy 

Nazwa elementu danych Opis

1) Numer pozycji towarowej Numer pozycji uwzględnionej w każdej paczce objętej zgłoszeniem, jeżeli 
występuje więcej niż jedna pozycja towarowa

2) Załączane dokumenty W stosownych przypadkach, odniesienie do wszelkich dokumentów 
przedstawionych na poparcie zgłoszenia

3) Dokument przewozowy Numer referencyjny dokumentu przewozowego, jeżeli jest dostępny

4) Lokalny numer referencyjny Numer referencyjny śledzenia paczki

5) Pozwolenie Odniesienie do pozwolenia wydanego zgodnie z art. 12 decyzji nr 1/2023 
Wspólnego Komitetu ustanowionego Umową o wystąpieniu Zjednoczonego 
Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Północnej z Unii Europejskiej i Europejskiej 
Wspólnoty Energii Atomowej

6) Eksporter W kontekście art. 141 ust. 1 lit. d) ppkt (vii) jest to nazwa oraz adres przedsiębiorcy 
mającego siedzibę w Zjednoczonym Królestwie wysyłającego paczkę osobie 
prywatnej zamieszkałej w Irlandii Północnej.
W kontekście art. 141 ust. 1 lit. d) ppkt (viii) jest to imię i nazwisko oraz adres osoby 
prywatnej zamieszkałej w części Zjednoczonego Królestwa innej niż Irlandia 
Północna, zwracającej paczkę przedsiębiorcy w Irlandii Północnej.

7) Importer W kontekście art. 141 ust. 1 lit. d) ppkt (vii) jest to imię i nazwisko oraz adres osoby 
prywatnej (konsumenta końcowego) zamieszkałej w Irlandii Północnej, do której 
wysłana jest paczka.
W kontekście art. 141 ust. 1 lit. d) ppkt (viii) jest to nazwa oraz adres przedsiębiorcy 
w Irlandii Północnej, któremu zwracana jest paczka.

8) Zgłaszający Osoba, która dokonuje zgłoszenia lub w imieniu której dokonywane jest zgłoszenie

9) Przedstawiciel Należy podać, jeżeli nie jest to zgłaszający

10) Całkowita zafakturowana 
kwota

Całkowita wartość towarów zawartych w paczce

11) Region przeznaczenia Domyślnym regionem przeznaczenia jest Irlandia Północna

12) Miejsce dostawy Miejsce, do którego paczka zostaje faktycznie dostarczona, znane w momencie 
przekazywania danych. Należy podać, jeżeli nie jest to adres importera

13) Masa brutto Całkowita masa paczki

14) Opis towarów Należy zamieścić prosty opis, na tyle dokładny, aby umożliwił służbom celnym 
identyfikację towarów.

15) Kod podpozycji systemu zhar
monizowanego

Sześciocyfrowy kod towaru

16) Kod towarów powracających Wskazanie, że towary w paczce kwalifikują się jako towary powracające zgodnie 
z art. 138 lit. m)”
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) 2023/1129 

z dnia 2 czerwca 2023 r.

ustanawiające zamknięcie połowów ostroboka w obszarze 8c przez statki pływające pod banderą 
Portugalii 

KOMISJA EUROPEJSKA,

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej,

uwzględniając rozporządzenie Rady (WE) nr 1224/2009 z dnia 20 listopada 2009 r. ustanawiające unijny system kontroli 
w celu zapewnienia przestrzegania przepisów wspólnej polityki rybołówstwa (1), w szczególności jego art. 36 ust. 2,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) W rozporządzeniu Rady (UE) 2023/194 (2) określono kwoty na rok 2023.

(2) Według informacji przekazanych Komisji statki pływające pod banderą Portugalii lub zarejestrowane w tym pań
stwie członkowskim wyczerpały kwotę na połowy stada ostroboka w obszarze 8c przyznaną na 2023 r.

(3) Należy zatem zakazać pewnych rodzajów działalności połowowej w odniesieniu do wspomnianego stada,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

Wyczerpanie kwoty

Kwotę połowową przyznaną Portugalii na rok 2023 i dotyczącą stada ostroboka w obszarze 8c oraz określoną w załącz
niku uznaje się za wyczerpaną z dniem wymienionym w tym załączniku.

Artykuł 2

Zakazy

1. Z dniem określonym w załączniku zakazuje się działalności połowowej w odniesieniu do stada, o którym mowa 
w art. 1, przez statki pływające pod banderą Portugalii lub zarejestrowane w tym państwie członkowskim. W szczególności 
zakazuje się poszukiwania ryb, zarzucania, nastawiania lub wybierania narzędzi połowowych w celu połowów z tego stada.

2. Przeładunek, zatrzymywanie na statku, przetwarzanie na statku, przenoszenie, umieszczanie w sadzach, tuczenie 
i wyładowywanie ryb i produktów rybołówstwa z tego stada złowionych przez te statki są dozwolone w odniesieniu do 
połowów dokonanych przed tą datą.

3. Niezamierzone połowy gatunków z tego stada dokonywane przez te statki wprowadza się na statki rybackie i zatrzy
muje na nich, rejestruje, wyładowuje i odlicza od kwot zgodnie z art. 15 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady 
(UE) nr 1380/2013 (3).

(1) Dz.U. L 343 z 22.12.2009, s. 1.
(2) Rozporządzenie Rady (UE) 2023/194 z dnia 30 stycznia 2023 r. w sprawie ustalenia w odniesieniu do niektórych stad ryb uprawnień 

do połowów na 2023 r. mających zastosowanie w wodach Unii oraz – dla unijnych statków rybackich – w niektórych wodach nienale
żących do Unii, a także ustanowienia na lata 2023 i 2024 takich uprawnień do połowów w odniesieniu do niektórych stad głęboko
wodnych (Dz.U. L 28 z 31.1.2023, s. 1).

(3) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1380/2013 z dnia 11 grudnia 2013 r. w sprawie wspólnej polityki rybołów
stwa, zmieniające rozporządzenia Rady (WE) nr 1954/2003 i (WE) nr 1224/2009 oraz uchylające rozporządzenia Rady (WE) 
nr 2371/2002 i (WE) nr 639/2004 oraz decyzję Rady 2004/585/WE (Dz.U. L 354 z 28.12.2013, s. 22).
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Artykuł 3

Wejście w życie

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie następnego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europej
skiej.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich pań
stwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli dnia 2 czerwca 2023 r.

W imieniu Komisji,
za Przewodniczącą,

Virginijus SINKEVIČIUS
Członek Komisji
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ZAŁĄCZNIK 

Nr 01/TQ194

Państwo członkowskie Portugalia

Stado JAX/08C. (w tym warunek szczególny JAX/*09.)

Gatunek Ostrobok (Trachurus spp.)

Obszar 8c

Data 18.5.2023
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2023/1130 

z dnia 2 czerwca 2023 r.

zatwierdzające inną niż nieznaczna zmianę w specyfikacji nazwy zarejestrowanej w rejestrze 
chronionych nazw pochodzenia i chronionych oznaczeń geograficznych [„Moutarde de Bourgogne” 

(ChOG)] 

KOMISJA EUROPEJSKA,

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej,

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 1151/2012 z dnia 21 listopada 2012 r. w sprawie 
systemów jakości produktów rolnych i środków spożywczych (1), w szczególności jego art. 52 ust. 2,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Zgodnie z art. 53 ust. 1 akapit pierwszy rozporządzenia (UE) nr 1151/2012 Komisja rozpatrzyła wniosek Francji 
o zatwierdzenie zmiany specyfikacji chronionego oznaczenia geograficznego „Moutarde de Bourgogne”, zarejestro
wanego na podstawie rozporządzenia Komisji (WE) nr 1131/2009 (2).

(2) Proponowana zmiana nie jest nieznaczna w rozumieniu art. 53 ust. 2 rozporządzenia (UE) nr 1151/2012, Komisja 
opublikowała zatem wniosek o wprowadzenie zmiany zgodnie z art. 50 ust. 2 lit. a) wymienionego rozporządzenia 
w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej (3).

(3) Do Komisji nie wpłynęło żadne oświadczenie o sprzeciwie zgodnie z art. 51 rozporządzenia (UE) nr 1151/2012, 
wymienioną zmianę w specyfikacji należy zatem zatwierdzić,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

Zatwierdza się zmianę specyfikacji opublikowaną w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej dotyczącą nazwy „Moutarde de 
Bourgogne” (ChOG).

Artykuł 2

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europej
skiej.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich pań
stwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli dnia 2 czerwca 2023 r.

W imieniu Komisji,
za Przewodniczącą,

Janusz WOJCIECHOWSKI
Członek Komisji

(1) Dz.U. L 343 z 14.12.2012, s. 1.
(2) Rozporządzenie Komisji (WE) nr 1131/2009 z dnia 24 listopada 2009 r. rejestrujące w rejestrze chronionych nazw pochodzenia 

i chronionych oznaczeń geograficznych nazwę [Moutarde de Bourgogne (ChOG)] (Dz.U. L 310 z 25.11.2009, s. 22).
(3) Dz.U. C 55 z 14.2.2023, s. 5.
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2023/1131 

z dnia 5 czerwca 2023 r.

dotyczące klasyfikacji niektórych towarów według Nomenklatury scalonej 

KOMISJA EUROPEJSKA,

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej,

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 952/2013 z dnia 9 października 2013 r. ustana
wiające unijny kodeks celny (1), w szczególności jego art. 57 ust. 4 i art. 58 ust. 2,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) W celu zapewnienia jednolitego stosowania Nomenklatury scalonej, stanowiącej załącznik do rozporządzenia Rady 
(EWG) nr 2658/87 (2), konieczne jest przyjęcie środków dotyczących klasyfikacji towaru określonego w załączniku 
do niniejszego rozporządzenia.

(2) Rozporządzeniem (EWG) nr 2658/87 ustanowiono Ogólne reguły interpretacji Nomenklatury scalonej. Reguły te 
stosuje się także do każdej innej nomenklatury, która jest w całości lub w części oparta na Nomenklaturze scalonej 
bądź która dodaje do niej jakikolwiek dodatkowy podpodział i która została ustanowiona szczególnymi przepisami 
unijnymi, w celu stosowania środków taryfowych i innych środków odnoszących się do obrotu towarowego.

(3) Stosownie do wymienionych wyżej ogólnych reguł towar opisany w kolumnie 1 tabeli zamieszczonej w załączniku 
należy klasyfikować do kodu CN wskazanego w kolumnie 2, na mocy uzasadnień określonych w kolumnie 3 tej 
tabeli.

(4) Należy zagwarantować, aby wiążąca informacja taryfowa wydana odnośnie do towarów, o których mowa w niniej
szym rozporządzeniu, która nie jest zgodna z niniejszym rozporządzeniem, mogła być nadal przywoływana przez 
posiadacza przez pewien okres zgodnie z art. 34 ust. 9 rozporządzenia (UE) nr 952/2013. Okres ten powinien 
wynosić trzy miesiące.

(5) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Komitetu Kodeksu Celnego,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

Towar opisany w kolumnie 1 tabeli zamieszczonej w załączniku klasyfikuje się w Nomenklaturze scalonej do kodu CN 
wskazanego w kolumnie 2 tej tabeli.

Artykuł 2

Wiążąca informacja taryfowa, która nie jest zgodna z niniejszym rozporządzeniem, może być nadal przywoływana przez 
okres trzech miesięcy od daty wejścia w życie niniejszego rozporządzenia, zgodnie z art. 34 ust. 9 rozporządzenia (UE) 
nr 952/2013.

Artykuł 3

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europej
skiej.

(1) Dz.U. L 269 z 10.10.2013, s. 1.
(2) Rozporządzenie Rady (EWG) nr 2658/87 z dnia 23 lipca 1987 r. w sprawie nomenklatury taryfowej i statystycznej oraz w sprawie 

Wspólnej Taryfy Celnej (Dz.U. L 256 z 7.9.1987, s. 1).
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Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich pań
stwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli dnia 5 czerwca 2023 r.

W imieniu Komisji,
za Przewodniczącą,

Gerassimos THOMAS
Dyrektor Generalny

Dyrekcja Generalna ds. Podatków i Unii Celnej
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ZAŁĄCZNIK 

Opis towarów Klasyfikacja
(kod CN) Uzasadnienie

(1) (2) (3)

Żelki witaminowe w postaci misiów w kolorze 
pomarańczowym, każdy o średniej masie 
w przybliżeniu 3 g, jedna żelka składa się (w % 
masy) z:

— syropu słodowego (54,3),

— sacharozy (35,0),

— glukozy (5,6).

Ponadto jedna żelka zawiera między 10 % a 100 % 
zalecanego dziennego spożycia następujących 
witamin i składników mineralnych:

— witamina A (jako octan retinolu) 375 μg,

— witamina B3 5 mg,

— witamina B6 1 mg,

— witamina B7 5 μg,

— witamina C 20 mg,

— witamina D 5 μg,

— witamina E 10 mg,

— selen 10 μg.

Poza tym obecne są następujące substancje: beta- 
karoten, luteina, likopen, pektyna, cytrynianu 
sodu, kwas cytrynowy, olej roślinny i naturalny 
aromat pomarańczowy.

Produkt pakowany jest do sprzedaży detalicznej 
w celu utrzymania ogólnego stanu zdrowia lub 
dobrego samopoczucia. Na etykiecie podaje się 
stężenie witamin, składników mineralnych oraz 
zalecaną dzienną dawkę (jedna żelka na dzień).

2106 90 98 Klasyfikacja wyznaczona jest przez reguły 1 i 6 
Ogólnych reguł interpretacji Nomenklatury 
scalonej, uwagę dodatkową 5 do działu 21, uwagę 
dodatkową 1 do działu 30 oraz brzmienie kodów 
CN 2106, 2106 90 i 2106 90 98.

Ze względu na wysoką zawartość witamin produkt 
utracił właściwości wyrobu cukierniczego objętego 
pozycją 1704 (zob. również Noty wyjaśniające do 
Systemu Zharmonizowanego do działu 17, uwagi 
ogólne (wyłączenie), pkt (b)).

Skład produktu i etykietowanie, które zawiera 
między innymi informacje o ilości witamin na 
jednostkową dawkę, wskazują, że produkt jest 
preparatem spożywczym do utrzymania ogólnego 
stanu zdrowia lub dobrego samopoczucia (zob. 
również Noty wyjaśniające do Systemu 
Zharmonizowanego do pozycji 2106, pkt 16).

Produkt nie spełnia wymogów uwagi dodatkowej 1 
do działu 30 i dlatego nie może być klasyfikowany 
do pozycji 3004.

Produkt należy zatem klasyfikować do kodu CN 
2106 90 98 jako pozostałe przetwory spożywcze, 
gdzie indziej niewymienione ani niewłączone.
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ROZPORZĄDZENIE KOMISJI (UE) 2023/1132 

z dnia 8 czerwca 2023 r.

zmieniające rozporządzenie (WE) nr 1907/2006 Parlamentu Europejskiego i Rady w odniesieniu do 
substancji rakotwórczych, mutagennych lub działających szkodliwie na rozrodczość podlegających 

ograniczeniom 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA,

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej,

uwzględniając rozporządzenie (WE) nr 1907/2006 Parlamentu Europejskiego i Rady z dnia 18 grudnia 2006 r. w sprawie 
rejestracji, oceny, udzielania zezwoleń i stosowanych ograniczeń w zakresie chemikaliów (REACH) i utworzenia Europej
skiej Agencji Chemikaliów, zmieniające dyrektywę 1999/45/WE oraz uchylające rozporządzenie Rady (EWG) nr 793/93 
i rozporządzenie Komisji (WE) nr 1488/94, jak również dyrektywę Rady 76/769/EWG i dyrektywy Komisji 91/155/EWG, 
93/67/EWG, 93/105/WE i 2000/21/WE (1), w szczególności jego art. 68 ust. 2,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) W pozycjach 28, 29 i 30 załącznika XVII do rozporządzenia (WE) nr 1907/2006 zakazuje się wprowadzania do 
obrotu i stosowania do powszechnej sprzedaży substancji sklasyfikowanych jako rakotwórcze, mutagenne lub dzia
łające szkodliwie na rozrodczość (CMR), należących do kategorii 1 A lub 1B, i wymienionych w dodatkach 1–6 do 
tego załącznika, oraz mieszanin zawierających takie substancje powyżej określonych stężeń.

(2) Substancje zaklasyfikowane jako CMR są wymienione w części 3 załącznika VI do rozporządzenia Parlamentu Euro
pejskiego i Rady (WE) nr 1272/2008 (2).

(3) Dodatki 2–6 do załącznika XVII do rozporządzenia (WE) nr 1907/2006 należy zmienić, aby odzwierciedlały nową 
klasyfikację substancji jako CMR w rozporządzeniu (WE) nr 1272/2008 zmienionym rozporządzeniem delegowa
nym Komisji (UE) 2022/692 (3). Należy zatem dodać nowo sklasyfikowane substancje CMR kategorii 1 A lub 1B 
w dodatkach 2 i 6 do załącznika XVII do rozporządzenia (WE) nr 1907/2006.

(4) Nowa klasyfikacja substancji w rozporządzeniu (WE) nr 1272/2008 będzie miała zastosowanie od dnia 1 grudnia 
2023 r. Ograniczenie wprowadzone niniejszym rozporządzeniem w odniesieniu do substancji sklasyfikowanych na 
mocy rozporządzenia (UE) 2022/692 jako CMR kategorii 1 A lub 1B powinno zatem mieć zastosowanie od tej 
samej daty. Data rozpoczęcia stosowania nie uniemożliwia podmiotom wcześniejszego stosowania ograniczeń zwią
zanych z substancjami CMR kategorii 1 A lub 1B wymienionych w załączniku do rozporządzenia delegowanego 
(UE) 2022/692.

(5) Do części 3 załącznika VI do rozporządzenia (WE) nr 1272/2008 włączono szereg pozycji dotyczących grup sub
stancji. W niektórych przypadkach istnieją wymagania klasyfikacji dotyczące szczególnych substancji, które byłyby 
objęte pozycją grupy. W takich przypadkach dla danej substancji wprowadzana jest szczególna pozycja w części 3 
załącznika VI do rozporządzenia (WE) nr 1272/2008, a zapis grupowy w tym rozporządzeniu zostaje opatrzony 
wyrażeniem „z wyjątkiem tych wymienionych gdzie indziej w niniejszym załączniku”. Włączenie tych substancji do 
dodatków 1–6 do załącznika XVII do rozporządzenia (WE) nr 1907/2006 musi zatem odzwierciedlać to wyrażenie 
odnoszące się do załącznika VI do rozporządzenia (WE) nr 1272/2008. Tekst w pozycjach o numerach indekso
wych 033-005-00-1, 050-008-00-3, 082-001-00-6, 609-026-00-2 i 650-017-00-8 wydaje się jednak odnosić do 
załącznika do rozporządzenia (WE) nr 1907/2006 zamiast do załącznika VI do rozporządzenia (WE) 
nr 1272/2008. Należy zatem odpowiednio dostosować te pozycje.

(6) Należy zatem odpowiednio zmienić rozporządzenie (WE) nr 1907/2006.

(1) Dz.U. L 396 z 30.12.2006, s. 1.
(2) Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1272/2008 z dnia 16 grudnia 2008 r. w sprawie klasyfikacji, oznakowania 

i pakowania substancji i mieszanin, zmieniające i uchylające dyrektywy 67/548/EWG i 1999/45/WE oraz zmieniające rozporządzenie 
(WE) nr 1907/2006 (Dz.U. L 353 z 31.12.2008, s. 1).

(3) Rozporządzenie delegowane Komisji (UE) 2022/692 z dnia 16 lutego 2022 r. zmieniające, w celu dostosowania do postępu naukowo- 
technicznego, rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (WE) nr 1272/2008 w sprawie klasyfikacji, oznakowania i pakowania 
substancji i mieszanin (Dz.U. L 129 z 3.5.2022, s. 1).
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(7) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią komitetu ustanowionego na mocy art. 133 
ust. 1 rozporządzenia (WE) nr 1907/2006,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

W załączniku XVII do rozporządzenia (WE) nr 1907/2006 wprowadza się zmiany zgodnie z załącznikiem do niniejszego 
rozporządzenia.

Artykuł 2

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europej
skiej.

Pkt 2 i 5 załącznika stosuje się od dnia 1 grudnia 2023 r.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich pań
stwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli dnia 8 czerwca 2023 r.

W imieniu Komisji
Przewodnicząca

Ursula VON DER LEYEN
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ZAŁĄCZNIK 

W załączniku XVII do rozporządzenia (WE) nr 1907/2006 wprowadza się następujące zmiany:

1) w dodatku 1 pozycja o numerze indeksowym 033-005-00-1 otrzymuje brzmienie:

Substancje Numer indeksowy Numer WE Numer CAS Noty

„Kwas arsenowy i jego sole, 
z wyjątkiem wymienionych 
w innym miejscu w załączniku VI 
do rozporządzenia (WE) 
nr 1272/2008

033-005-00-1 - - A”;

2) w dodatku 2 dodaje się w tabeli, zgodnie z określoną w niej kolejnością numerów indeksowych, pozycje w brzmieniu:

Substancje Numer indeksowy Numer WE Numer CAS Noty

„Pentatlenek diwanadu; 
pentatlenek wanadu; (tlenek 
wanadu (V))

023-001-00-8 215-239-8 1314-62-1”

„Kumen; izopropylobenzen 601-024-00-X 202-704-5 98-82-8”

„Tribromo pochodna 
2,2-dimetylopropan-1-olu; 
3-bromo-2,2-bis(bromometylo) 
propan-1-ol

603-243-00-6 253–057–0 36483-57-5 152-
2-92-5”

„Benzofenon 606-153-00-5 204-337-6 119-61-9”;

3) w dodatku 2 pozycja o numerze indeksowym 650-017-00-8 otrzymuje brzmienie:

Substancje Numer indeksowy Numer WE Numer CAS Noty

„Ogniotrwałe włókna ceramiczne 
do specjalnych celów, z wyjątkiem 
wymienionych w innym miejscu 
w załączniku VI do 
rozporządzenia (WE) 
nr 1272/2008; [Syntetyczne 
włókna ceramiczne 
(krzemianowe) bez określonej 
orientacji z zawartością tlenków 
alkalicznych i metali ziem 
alkalicznych (Na2O+K2O+CaO 
+MgO+BaO) mniejszą lub równą 
18 % wag.]

650-017-00-8 - - A, R”;

4) w dodatku 5 pozycja o numerze indeksowym 082-001-00-6 otrzymuje brzmienie:

Substancje Numer indeksowy Numer WE Numer CAS Noty

„Związki z ołowiu, z wyjątkiem 
wymienionych w innym miejscu 
w załączniku VI do 
rozporządzenia (WE) 
nr 1272/2008

082-001-00-6 - - A”;
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5) w dodatku 6 dodaje się w tabeli, zgodnie z określoną w niej kolejnością numerów indeksowych, pozycje w brzmieniu:

Substancje Numer indeksowy Numer WE Numer CAS Noty

„Bromek amonu 035-005-00-7 235-183-8 12124-97-9”

„Bis(2-etyloheksanian) dibutyliny 050-032-00-4 220-481-2 2781-10-4”

„Di(octan) dibutyliny 050-033-00-X 213-928-8 1067-33-0”

„Tellur 052-001-00-0 236-813-4 13494-80-9”

„Ditlenek telluru 052-002-00-6 231-193-1 7446-07-3”

„Tetratlenek diboru i baru 056-005-00-3 237-222-4 13701-59-2”

„2-(2-metoksyetoksy)etanol; eter 
monometylowy glikolu 
dietylenowego; 3,6-dioksaheptan- 
1-on

603-107-00-6 203-906-6 111-77-3”

„2,4,6-tri-tert-butylofenol 604-097-00-6 211-989-5 732-26-3”

„4,4’-sulfonylodifenol; bisfenol S 604-098-00-1 201-250-5 80-09-1”

„Kwas 2-etyloheksanowy i jego 
sole z wyjątkiem wymienionych 
w innym miejscu w załączniku VI 
do rozporządzenia (WE) 
nr 1272/2008

607-230-00-6 - -”

„2,2’,2”,2”’,2””(etano-1,2-diyloni-
trylo)pentaoctan pentapotasu

607-734-00-6 404-290-3 7216-95-7”

„N-karboksymetyloiminobis 
(etylenonitrylo)tetra(kwas octowy)

607-735-00-1 200-652-8 67-43-6”

„(karboksylanometylo)iminobis 
(etylenonitrylo)tetraoctan 
pentasodu

607-736-00-7 205-391-3 140-01-2”

„Kwas perfluoroheptanowy; kwas 
tridekafluoroheptanowy

607-761-00-3 206-798-9 375-85-9”

„Kwas 6-[C12-18-alkilo- 
(rozgałęziony, 
nienasycony)-2,5-dioksopiroli-
dyn-1-ylo]heksanowy i sole 
sodowe i tris(2-hydroksyetylo) 
amoniowe

607-763-00-4 - -”

„Kwas 6-[(C10-C13)-alkilo- 
(rozgałęziony, 
nienasycony)-2,5-dioksopiroli-
dyn-1-ylo]heksanowy

607-764-00-X - 2156592-54-8”

„Kwas 6-[(C12-18)-alkilo- 
(rozgałęziony, 
nienasycony)-2,5-dioksopiroli-
dyn-1-ylo]heksanowy

607-765-00-5 - -”
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„Teofilina; 
3,7-dihydro-1,3-dimetylo-1H- 
puryno-2,6-dion;

613-342-00-6 200-385-7 58-55-9”

„Triamid kwasu N-(2-nitrofenylo) 
fosforowego

616-238-00-9 477-690-9 874819-71-3”

„masa poreakcyjna 
3-(difluorometylo)-1-metylo-N- 
[(1RS,4SR,9RS)-1,2,3,4-tetrahy-
dro- 
9-izopropylo-1,4-metanonafta-
len-5-ylo]pirazolo- 
4-karboksyamidu oraz 
3-(difluorometylo)-1-metylo-N- 
[(1RS,4SR,9SR)-1,2,3,4-tetrahy-
dro- 
9-izopropylo-1,4-metanonafta-
len-5-ylo]pirazolo- 
4-karboksyamidu [względna 
zawartość > 78 % izomerów syn 
< 15 % izomerów anti]; 
izopyrazam

616-240-00-X - 881685-58-1”

6) w dodatku 6 pozycje o numerach indeksowych 050-008-00-3 i 609-026-00-2 otrzymują brzmienie:

Substancje Numer indeksowy Numer WE Numer CAS Noty

„Związki tributylocyny, 
z wyjątkiem wymienionych 
w innym miejscu w załączniku VI 
do rozporządzenia (WE) 
nr 1272/2008

050-008-00-3 - -”

„Sole i estry 2-sec-butylo-4,6- 
dinitrofenolu z wyjątkiem 
wymienionych w innym miejscu 
w załączniku VI do 
rozporządzenia (WE) 
nr 1272/2008

609-026-00-2 - -”
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2023/1133 

z dnia 8 czerwca 2023 r.

udzielające pozwolenia unijnego na pojedynczy produkt biobójczy „Superficid express” zgodnie 
z rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 528/2012 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

KOMISJA EUROPEJSKA,

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej,

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 528/2012 z dnia 22 maja 2012 r. w sprawie udo
stępniania na rynku i stosowania produktów biobójczych (1), w szczególności jego art. 44 ust. 5 akapit pierwszy,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) W dniu 23 kwietnia 2019 r. przedsiębiorstwo Lysoform Dr. Hans Rosemann GmbH przedłożyło Europejskiej Agen
cji Chemikaliów („Agencja”), zgodnie z art. 43 ust. 1 rozporządzenia (UE) nr 528/2012 oraz art. 4 rozporządzenia 
wykonawczego Komisji (UE) nr 414/2013 (2), wniosek o udzielenie pozwolenia na taki sam pojedynczy produkt 
biobójczy, o którym mowa w art. 1 tego rozporządzenia, o nazwie „Superficid express”, należący do grup produkto
wych 2 i 4 opisanych w załączniku V do rozporządzenia (UE) nr 528/2012. Wniosek został zarejestrowany w rejes
trze produktów biobójczych („rejestr”) pod numerem BC-FD051101-74. We wniosku wskazano również numer 
wniosku dotyczącego powiązanej rodziny referencyjnych produktów biobójczych „Knieler & Team Propanol 
Family”, wpisanej do rejestru pod numerem BC-AQ050985-22.

(2) Taki sam pojedynczy produkt biobójczy „Superficid express” zawiera propan-1-ol i propan-2-ol jako substancje 
czynne, które figurują w unijnym wykazie zatwierdzonych substancji czynnych, o którym mowa w art. 9 ust. 2 roz
porządzenia (UE) nr 528/2012, dla grup produktowych 2 i 4.

(3) W dniu 8 grudnia 2021 r. Agencja przedłożyła Komisji opinię (3) i projekt charakterystyki produktu biobójczego 
„Superficid express” zgodnie z art. 6 rozporządzenia wykonawczego (UE) nr 414/2013.

(4) W opinii stwierdzono, że proponowane różnice między takim samym pojedynczym produktem biobójczym 
a powiązanym referencyjnym produktem biobójczym są ograniczone do informacji, które mogą być przedmiotem 
zmian administracyjnych zgodnie z rozporządzeniem wykonawczym Komisji (UE) nr 354/2013 (4), oraz że, w opar
ciu o ocenę powiązanej rodziny referencyjnych produktów biobójczych „Knieler & Team Propanol Family” i z zastrze
żeniem zgodności z projektem charakterystyki produktu biobójczego, taki sam pojedynczy produkt biobójczy speł
nia warunki określone w art. 19 ust. 1 rozporządzenia (UE) nr 528/2012.

(5) W dniu 24 października 2022 r. Agencja przekazała Komisji projekt charakterystyki produktu biobójczego we 
wszystkich językach urzędowych Unii zgodnie z art. 44 ust. 4 rozporządzenia (UE) nr 528/2012.

(6) Komisja zgadza się z opinią Agencji i uważa, że w związku z tym należy udzielić pozwolenia unijnego na taki sam 
pojedynczy produkt biobójczy „Superficid express”.

(1) Dz.U. L 167 z 27.6.2012, s. 1.
(2) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 414/2013 z dnia 6 maja 2013 r. określające procedurę wydawania pozwoleń dla takich 

samych produktów biobójczych zgodnie z rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 528/2012 (Dz.U. L 125 
z 7.5.2013, s. 4).

(3) Opinia ECHA dotycząca „Superficid express”, 8 grudnia 2021 r., https://echa.europa.eu/opinions-on-union-authorisation.
(4) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) nr 354/2013 z dnia 18 kwietnia 2013 r. w sprawie zmian produktów biobójczych, na 

które udzielono pozwolenia zgodnie z rozporządzeniem Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 528/2012 (Dz.U. L 109 
z 19.4.2013, s. 4).
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(7) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Produktów Biobójczych,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

Przedsiębiorstwu Lysoform Dr. Hans Rosemann GmbH udziela się pozwolenia unijnego o numerze EU-0027677-0000 na 
udostępnianie na rynku i stosowanie takiego samego pojedynczego produktu biobójczego „Superficid express” zgodnie 
z charakterystyką produktu biobójczego określoną w załączniku.

Pozwolenie unijne jest ważne od dnia 29 czerwca 2023 r. do dnia 31 lipca 2032 r.

Artykuł 2

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie dwudziestego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich pań
stwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli dnia 8 czerwca 2023 r.

W imieniu Komisji
Przewodnicząca

Ursula VON DER LEYEN

PL Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej 9.6.2023 L 149/55  



ZAŁĄCZNIK 

Charakterystyka produktu biobójczego 

Superficid express 

Grupa produktowa 2 – Środki dezynfekujące lub glonobójcze nieprzeznaczone do bezpośredniego stosowa
nia wobec ludzi ani zwierząt (Środki dezynfekujące) 

Grupa produktowa 4 – Dziedzina żywności i pasz (Środki dezynfekujące) 

Numer pozwolenia: EU-0027677-0000 

Numer zasobu w R4BP: EU-0027677-0000 

1. INFORMACJE ADMINISTRACYJNE

1.1. Nazwa(-y) handlowa(-e) produktu

Nazwa handlowa Superficid express
Bactesil Express
IPA Express
Twoalko Express
MicrobaX Express
Alkodes Express
Septokil Express
Mastersept Express
Descoficid
Bactoficid Express
Supergerm Express
Superdes Express
Septospace

1.2. Posiadacz pozwolenia

Nazwa i adres posiadacza pozwolenia Nazwa Lysoform Dr. Hans Rosemann GmbH

Adres Kaiser-Wilhelm-Str. 133, 12247 Berlin Niemcy

Numer pozwolenia EU-0027677-0000

Numer zasobu w R4BP EU-0027677-0000

Data udzielenia pozwolenia 29 czerwca 2023 r.

Data ważności pozwolenia 31 lipca 2032 r.

1.3. Producent/producenci produktu

Nazwa producenta Lysoform Dr. Hans Rosemann GmbH,

Adres producenta Kaiser-Wilhelm-Str. 133, 12247 Berlin Niemcy

Lokalizacja zakładów produkcyjnych Lysoform Dr. Hans Rosemann GmbH, Kaiser-Wilhelm-Str. 133, 12247 Berlin 
Niemcy
A.F.P. Antiseptica Forschungs- und Produktionsgesellschaft mbH, Otto-Brenner- 
Straße 16-18, 21337 Lüneburg Niemcy
Sterisol AB, Kronoängsgatan 3, S 59223 Vadstena Szwecja
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1.4. Producent (-ci) substancji czynnych

Substancja czynna Propan-1-ol

Nazwa producenta OQ Chemicals GmbH (formerly Oxea GmbH)

Adres producenta Rheinpromenade 4a, 40789 Monheim am Rhein Niemcy

Lokalizacja zakładów produkcyjnych OQ Chemicals Corperation (formerly Oxea Coperation), 2001 FM 3057 TX, 
77414 Bay City Stany Zjednoczone

Substancja czynna Propan-1-ol

Nazwa producenta BASF SE

Adres producenta Carl-Bosch-Str. 38, 67056 Ludwigshafen Niemcy

Lokalizacja zakładów produkcyjnych BASF SE, Carl-Bosch-Str. 38, 67056 Ludwigshafen Niemcy

Substancja czynna Propan-2-ol

Nazwa producenta INEOS Solvent Germany GmbH

Adres producenta Römerstrasse 733, 47443 Moers Niemcy

Lokalizacja zakładów produkcyjnych INEOS Solvent Germany GmbH, Römerstrasse 733, 47443 Moers Niemcy
INEOS Solvent Germany GmbH, Shamrockstrasse 88, 44623 Herne Niemcy

2. SKŁAD I POSTAĆ UŻYTKOWA PRODUKTU

2.1. Informacje jakościowe i ilościowe dotyczące składu produktu

Nazwa zwyczajowa Nazwa IUPAC Funkcja Numer CAS Numer WE Zawartość (%)

Propan-1-ol Substancja 
czynna

71-23-8 200-746-9 14,3

Propan-2-ol Substancja 
czynna

67-63-0 200-661-7 63,14

2.2. Rodzaj postaci użytkowej

AL - Ciecz

3. ZWROTY WSKAZUJĄCE RODZAJ ZAGROŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI

Zwroty wskazujące rodzaj zagrożenia Wysoce łatwopalna ciecz i pary.
Powoduje poważne uszkodzenie oczu.
Może wywoływać uczucie senności lub zawroty głowy.
Powtarzające się narażenie może powodować wysuszanie lub pękanie skóry.
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Zwroty wskazujące środki ostrożności Przechowywać z dala od źródeł ciepła, gorących powierzchni, źródeł iskrzenia, 
otwartego ognia i innych źródeł zapłonu. – Nie palić.
Przechowywać pojemnik szczelnie zamknięty.
Unikać wdychania par.
Stosować wyłącznie na zewnątrz lub w dobrze wentylowanym pomieszczeniu
Stosować ochronę oczu.
W PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO DRÓG ODDECHOWYCH:Wyprowadzić 
lub wynieść poszkodowanego na świeże powietrze i zapewnić mu warunki do 
swobodnego oddychania.
W PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO OCZU:Ostrożnie płukać wodą przez kilka 
minut.Wyjąć soczewki kontaktowe, jeżeli są i można je łatwo usunąć. Nadal 
płukać.
Natychmiast skontaktować się z OŚRODKIEM ZATRUĆ lub lekarzem.
Przechowywać w dobrze wentylowanym miejscu.Przechowywać w chłodnym 
miejscu.
Przechowywać pod zamknięciem.
Usuwać pojemnik do autoryzowanego punktu zbiórki odpadów.

4. ZASTOSOWANIE (ZASTOSOWANIA) OBJĘTE ZEZWOLENIEM

4.1. Opis użycia

Tabela 1.

Zastosowanie # 1 – dezynfekcja powierzchni małych twardych nieporowatych RTU, płyn 

Grupa produktowa Gr. 02 - Środki dezynfekcyjne lub glonobójcze nieprzeznaczone do 
bezpośredniego stosowania wobec ludzi ani zwierząt

W stosownych przypadkach, dokładny 
opis zastosowania objętego 
pozwoleniem

Nie dotyczy.

Zwalczany(-e) organizm(-y) (w tym etap 
rozwoju)

Nazwa naukowa: Brak danych
Nazwa zwyczajowa: Bakterie
Etap rozwoju: Brak danych
Nazwa naukowa: Brak danych
Nazwa zwyczajowa: Drożdże
Etap rozwoju: Brak danych
Nazwa naukowa: Brak danych
Nazwa zwyczajowa: wirusów otoczkowych
Etap rozwoju: Brak danych

Obszar zastosowania Wewnątrz
placówki opieki zdrowotnej oraz branża farmaceutyczna i kosmetyczna, np. 
otoczenie pacjenta, obszary robocze/biurka, sprzęt ogólny (z wyłączeniem 
powierzchni mających kontakt z żywnością): dezynfekcja twardych/ 
nieporowatych małych powierzchni.
Wyłącznie do zastosowań profesjonalnych.

Sposób (-oby) nanoszenia metoda: Aplikacja ręczna
Szczegółowy opis:
Gotowy do użycia środek do dezynfekcji powierzchni w temperaturze pokojowej 
(20±2°C) .
Cała dezynfekowana powierzchnia jest zwilżana przez nalewanie lub 
spryskiwanie z niewielkiej odległości, a następnie dokładne wytarcie ściereczką. 
Ilość produktu powinna być wystarczająca (maks. 50 ml/m2), aby powierzchnia 
była mokra w czasie kontaktu.
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Stosowane dawki i częstotliwość 
stosowania

Stosowana dawka: Minimalny czas ekspozycji: • do usuwania bakterii, drożdży 
i wirusów otoczkowych: 60 s
Rozcieńczenie (%): Gotowy do użycia produkt
Liczba i harmonogram aplikacji:
Racjonalna częstotliwość dezynfekcji w sali pacjenta wynosi 1-2 dziennie. 
Maksymalna liczba aplikacji wynosi 6 dziennie. Między fazami aplikacji nie 
muszą być brane pod uwagę żadne odstępy bezpieczeństwa.

Kategoria (-e) użytkowników Przemysłowy
Profesjonalny

Wielkości opakowań i materiały 
opakowaniowe

Przezroczysta/biała butelka polietylen wysokiej gęstości (HDPE) 125, 150, 500, 
1 000 ml z zakrętkami polipropylen (PP) z klapką
(akcesorium: zamknięcie zakrętką PP z głowicą do rozpylania); 
Przezroczysty/biały pojemnik HDPE o pojemności 5 000 ml z wkręcaną zakrętką 
HDPE.

4.1.1. Instrukcja użytkowania dla danego zastosowania

Przed dezynfekcją powierzchnie powinny być zawsze widocznie czyste. Maksymalna liczba aplikacji wynosi 6 
dziennie.

4.1.2. Środki ograniczające ryzyko dla danego zastosowania

Zob. ogólne wskazówki dotyczące użycia.

4.1.3. Gdy dotyczy danego zastosowania, szczegóły dotyczące prawdopodobnych, bezpośrednich lub pośrednich działań niepożądanych, 
instrukcje w zakresie pierwszej pomocy oraz środki ochrony środowiska w nagłych wypadkach

Zob. ogólne wskazówki dotyczące użycia.

4.1.4. Gdy dotyczy danego zastosowania, instrukcje w zakresie bezpiecznego usuwania produktu i jego opakowania

Zob. ogólne wskazówki dotyczące użycia.

4.1.5. Gdy dotyczy danego zastosowania,warunki przechowywania oraz długość okresu przechowywania produktów biobójczych w nor
malnych warunkach przechowywania

Zob. ogólne wskazówki dotyczące użycia.

4.2. Opis użycia

Tabela 2.

Zastosowanie # 2 – dezynfekcja powierzchni małych twardych nieporowatych RTU, płyn 

Grupa produktowa Gr. 04 - Dziedzina żywności i pasz

W stosownych przypadkach, dokładny 
opis zastosowania objętego 
pozwoleniem

Nie dotyczy.

Zwalczany(-e) organizm(-y) (w tym etap 
rozwoju)

Nazwa naukowa: Brak danych
Nazwa zwyczajowa: Bakterie
Etap rozwoju: Brak danych
Nazwa naukowa: Brak danych
Nazwa zwyczajowa: Drożdże
Etap rozwoju: Brak danych
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Obszar zastosowania Wewnątrz
zakłady opieki zdrowotnej i przemysł spożywczy, np. przygotowywanie 
żywności i postępowanie z nią w kuchniach/restauracjach: dezynfekcja twardych/ 
nieporowatych małych powierzchni.
Wyłącznie do zastosowań profesjonalnych.

Sposób (-oby) nanoszenia metoda: Aplikacja ręczna
Szczegółowy opis:
Gotowy do użycia środek do dezynfekcji powierzchni w temperaturze pokojowej 
(20±2°C) .
Cała dezynfekowana powierzchnia jest zwilżana przez nalewanie lub 
spryskiwanie z niewielkiej odległości, a następnie dokładne wytarcie ściereczką. 
Ilość produktu powinna być wystarczająca (maks. 50 ml/m2), aby powierzchnia 
była mokra w czasie kontaktu.

Stosowane dawki i częstotliwość 
stosowania

Stosowana dawka: Minimalny czas ekspozycji: do usuwania bakterii i drożdży 
w temperaturze 20°C: 60 s
Rozcieńczenie (%): Gotowy do użycia produkt
Liczba i harmonogram aplikacji:
Produkty mogą być stosowane tak często, jak to konieczne. Racjonalna 
częstotliwość stosowania w kuchniach wynosi 1-2 dziennie. Między fazami 
aplikacji nie muszą być brane pod uwagę żadne odstępy bezpieczeństwa.

Kategoria (-e) użytkowników Przemysłowy
Profesjonalny

Wielkości opakowań i materiały 
opakowaniowe

Przezroczysta/biała butelka polietylen wysokiej gęstości (HDPE) 125, 150, 500, 
1 000 ml z zakrętkami polipropylen (PP) z klapką (akcesorium: zamknięcie 
zakrętką PP z głowicą do rozpylania);
Przezroczysty/biały pojemnik HDPE o pojemności 5 000 ml z wkręcaną zakrętką 
HDPE.

4.2.1. Instrukcja użytkowania dla danego zastosowania

Przed dezynfekcją powierzchnie powinny być zawsze widocznie czyste.

4.2.2. Środki ograniczające ryzyko dla danego zastosowania

Zob. ogólne wskazówki dotyczące użycia.

4.2.3. Gdy dotyczy danego zastosowania, szczegóły dotyczące prawdopodobnych, bezpośrednich lub pośrednich działań niepożądanych, 
instrukcje w zakresie pierwszej pomocy oraz środki ochrony środowiska w nagłych wypadkach

Zob. ogólne wskazówki dotyczące użycia.

4.2.4. Gdy dotyczy danego zastosowania, instrukcje w zakresie bezpiecznego usuwania produktu i jego opakowania

Zob. ogólne wskazówki dotyczące użycia.

4.2.5. Gdy dotyczy danego zastosowania,warunki przechowywania oraz długość okresu przechowywania produktów biobójczych w nor
malnych warunkach przechowywania

Zob. ogólne wskazówki dotyczące użycia.

5. OGÓLNE WSKAZÓWKI DOTYCZĄCE STOSOWANIA (1)

5.1. Instrukcje stosowania

Wyłącznie do zastosowań profesjonalnych.

(1) Instrukcje użytkowania, środki zmniejszające ryzyko oraz pozostałe wskazówki dotyczące stosowania na podstawie niniejszego 
punktu obowiązują w przypadku wszystkich zastosowań objętych pozwoleniem.
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5.2. Środki zmniejszające ryzyko

Przechowywać poza zasięgiem dzieci.

Stosowanie okularów ochronnych podczas obchodzenia się z produktem jest obowiązkowe.

5.3. Szczegóły dotyczące prawdopodobnych, bezpośrednich lub pośrednich działań niepożądanych, instrukcje 
w zakresie pierwszej pomocy oraz środki ochrony środowiska w nagłych wypadkach

Ogólne środki pierwszej pomocy: Odsunąć poszkodowaną osobę od obszaru skażonego. W przypadku złego samo
poczucia zasięgnąć porady/zgłosić się do lekarza. Jeśli to możliwe, pokazać niniejszą kartę.

W RAZIE WDYCHANIA: Wyjść na świeże powietrze i odpocząć w pozycji wygodnej do oddychania. Skontaktować 
się z OŚRODKIEM ZATRUĆ lub lekarzem.

W PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ NA SKÓRĘ: Natychmiast przemyć skórę dużą ilością wody. Następnie zdjąć całą 
zanieczyszczoną odzież i wyprać ją przed ponownym użyciem. Kontynuować mycie skóry wodą przez 15 minut. 
Skontaktować się z OŚRODKIEM ZATRUĆ lub lekarzem.

W PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO OCZU: Natychmiast przemyć wodą przez kilka minut. Usunąć soczewki kon
taktowe, jeśli są obecne i można je łatwo usunąć. Kontynuować płukanie przez co najmniej 15 minut. Zadzwonić 
pod numer 112/wezwać karetkę pogotowia w celu uzyskania pomocy medycznej.

Informacje dla personelu medycznego/lekarza:

W przypadku narażenia oczu na działanie zasadowych substancji chemicznych (pH > 11), amin i kwasów, takich jak 
kwas octowy, kwas mrówkowy lub propionowy, należy regularnie przemywać oczy.

W PRZYPADKU POŁKNIĘCIA: Natychmiast przepłukać usta. Podać coś do picia, jeśli osoba narażona jest w stanie 
połykać. NIE wywoływać wymiotów. Zadzwonić pod numer 112/wezwać karetkę pogotowia w celu uzyskania 
pomocy medycznej.

Postępowanie w przypadku niezamierzonego uwolnienia do środowiska: Zatrzymać wyciek, jeśli jest to bezpieczne. 
Usunąć źródła zapłonu. Zachować szczególną ostrożność, aby uniknąć ładunków elektrostatycznych. Nie stosować 
otwartego ognia. Nie palić tytoniu.Zapobiegać przedostawaniu się do kanalizacji i wód publicznych. Wytrzeć chłon
nym materiałem (na przykład ściereczką). Rozlane ciecze należy jak najszybciej zanurzyć w obojętnych ciałach sta
łych, takich jak glina lub ziemia okrzemkowa. Zebrać mechanicznie (zamiatanie, zgarnianie szuflą). Utylizować 
zgodnie z odpowiednimi przepisami lokalnymi.

5.4. Instrukcje w zakresie bezpiecznego usuwania produktu i jego opakowania

Utylizacja musi być przeprowadzona zgodnie z oficjalnymi przepisami. Nie opróżniać do kanalizacji. Nie wyrzucać 
razem z odpadami domowymi. Zawartość/pojemnik usuwać do autoryzowanego punktu utylizacji odpadów. Przed 
utylizacją całkowicie opróżnić opakowanie. Po całkowitym opróżnieniu pojemniki nadają się do recyklingu, tak jak 
inne opakowania.

5.5. Warunki przechowywania oraz długość okresu przechowywania produktów biobójczych w normalnych 
warunkach przechowywania

Okres trwałości: 24 miesiące

Przechowywać w suchym, chłodnym i dobrze wentylowanym miejscu. Przechowywać pojemnik szczelnie 
zamknięty. Chronić przed bezpośrednim światłem słonecznym.

Zalecana temperatura przechowywania: 0-30°C

Nie przechowywać w temperaturze poniżej 0°C.

Nie przechowywać w pobliżu żywności, napojów i pasz/karm dla zwierząt. Przechowywać z dala od materiałów łat
wopalnych.

6. INNE INFORMACJE
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ROZPORZĄDZENIE WYKONAWCZE KOMISJI (UE) 2023/1134 

z dnia 8 czerwca 2023 r.

w sprawie środków zapobiegających wprowadzaniu, zadomowieniu się i rozprzestrzenianiu się na 
terytorium Unii organizmu Spodoptera frugiperda (Smith) oraz w sprawie zmiany rozporządzenia 

wykonawczego (UE) 2019/2072 i uchylenia decyzji wykonawczej (UE) 2018/638 

KOMISJA EUROPEJSKA,

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej,

uwzględniając rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/2031 z dnia 26 października 2016 r. w sprawie 
środków ochronnych przeciwko agrofagom roślin, zmieniające rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 
nr 228/2013, (UE) nr 652/2014 i (UE) nr 1143/2014 oraz uchylające dyrektywy Rady 69/464/EWG, 74/647/EWG, 
93/85/EWG, 98/57/WE, 2000/29/WE, 2006/91/WE i 2007/33/WE (1), w szczególności jego art. 28 ust. 1 lit. a), b), d), e), 
f), h) oraz i) oraz art. 41 ust. 2,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) Organizm Spodoptera frugiperda (Smith) („określony agrofag”) jest wymieniony w części A załącznika II do rozporzą
dzenia wykonawczego Komisji (UE) 2019/2072 (2) jako agrofag, którego występowania nie stwierdzono na teryto
rium Unii. Ponadto wymieniono go jako agrofaga priorytetowego w załączniku do rozporządzenia delegowanego 
Komisji (UE) 2019/1702 (3).

(2) W decyzji wykonawczej Komisji (UE) 2018/638 (4) ustanowiono środki nadzwyczajne, aby zapobiec wprowadzaniu 
i rozprzestrzenianiu się tego agrofaga na terytorium Unii.

(3) Od czasu przyjęcia decyzji wykonawczej (UE) 2018/638 określony agrofag nadal szybko rozprzestrzenia się na 
świecie i w kierunku terytorium Unii. W styczniu 2023 r. oficjalnie potwierdzono jego występowanie na Cyprze.

(4) Ponadto liczba przypadków niezgodności z przepisami Unii w odniesieniu do występowania określonego agrofaga 
w przywożonych towarach utrzymuje się na wysokim poziomie, a liczba gatunków roślin, na których przechwy
cono określonego agrofaga, stale rośnie.

(5) Biorąc pod uwagę ciągłe rozprzestrzenianie się określonego agrofaga, jego niedawne wykrycie na terytorium Unii 
oraz przypadki niezgodności z przepisami Unii w handlu niektórymi roślinami, należy wprowadzić środki w celu 
ochrony Unii przed tym agrofagiem.

(6) W niniejszym rozporządzeniu należy zatem wymienić niektóre rośliny („określone rośliny”) i objąć je szczegóło
wymi wymogami. Wykaz określonych roślin powinien obejmować gatunki roślin, których wprowadzenie do Unii 
wiąże się z przypadkami niezgodności z przepisami Unii w odniesieniu do występowania określonego agrofaga.

(7) Państwa członkowskie powinny przeprowadzać coroczne kontrole występowania określonego agrofaga, stosując 
podejście oparte na analizie ryzyka zgodnie z najnowszymi informacjami naukowo-technicznymi oraz na podstawie 
karty kontroli występowania agrofaga dotyczącej Spodoptera frugiperda (5) opublikowanej przez Europejski Urząd ds. 
Bezpieczeństwa Żywności („Urząd”). Aby zapewnić lepszy ogląd sytuacji w zakresie występowania określonego 
agrofaga, w załączniku I do niniejszego rozporządzenia wymieniono rośliny żywicielskie określonego agrofaga, 
które należy poddawać kontroli występowania.

(1) Dz.U. L 317 z 23.11.2016, s. 4.
(2) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2019/2072 z dnia 28 listopada 2019 r. ustanawiające jednolite warunki wykonania rozpo

rządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/2031 w sprawie środków ochronnych przeciwko agrofagom roślin i uchylające 
rozporządzenie Komisji (WE) nr 690/2008 oraz zmieniające rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2018/2019 (Dz.U. L 319 
z 10.12.2019, s. 1).

(3) Rozporządzenie delegowane Komisji (UE) 2019/1702 z dnia 1 sierpnia 2019 r. uzupełniające rozporządzenie Parlamentu Europej
skiego i Rady (UE) 2016/2031 przez ustanowienie wykazu agrofagów priorytetowych (Dz.U. L 260 z 11.10.2019, s. 8).

(4) Decyzja wykonawcza Komisji (UE) 2018/638 z dnia 23 kwietnia 2018 r. ustanawiająca środki nadzwyczajne zapobiegające wprowa
dzaniu do Unii i rozprzestrzenianiu się w niej organizmu szkodliwego Spodoptera frugiperda (Smith) (Dz.U. L 105 z 25.4.2018, s. 31).

(5) Karta kontroli występowania agrofaga dotycząca Spodoptera frugiperda. Publikacja dodatkowa EFSA 2020:EN-1895. 29 s. doi:10.2903/ 
sp.efsa.2020.EN-1895
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(8) Państwa członkowskie powinny sporządzić i aktualizować plan awaryjny dotyczący określonego agrofaga zgodnie 
z rozporządzeniem (UE) 2016/2031. Aby zharmonizować działania państw członkowskich, należy przyjąć przepisy 
szczegółowe wdrażające art. 25 wspomnianego rozporządzenia w odniesieniu do planów awaryjnych dotyczących 
określonego agrofaga, zapewniając, aby plan zawierał wszystkie elementy niezbędne w razie nowych przypadków 
wykrycia określonego agrofaga.

(9) Aby zwalczyć określonego agrofaga i zapobiec jego rozprzestrzenianiu się na terytorium Unii, państwa członkow
skie powinny ustanowić obszary wyznaczone, składające się ze strefy porażenia i strefy buforowej, oraz zastosować 
środki zwalczania. Strefa buforowa powinna mieć szerokość co najmniej 5 km i maksymalnie 100 km, ponieważ tak 
duży zasięg jest odpowiedni ze względu na zdolność migracyjną określonego agrofaga, występowanie roślin żywi
cielskich i cechy geograficzne obszaru.

(10) W odosobnionych przypadkach wykrycia określonego agrofaga ustanowienie obszaru wyznaczonego nie powinno 
być jednak wymagane, jeżeli określonego agrofaga można wyeliminować z tych roślin i jeżeli istnieją dowody na to, 
że rośliny te zostały porażone przed ich wprowadzeniem na obszar lub że jest to odosobnione wykrycie, które praw
dopodobnie nie doprowadzi do zadomowienia się określonego agrofaga, lub że jest to przypadek wykrycia w punk
cie produkcji posiadającym izolację fizyczną przed określonym agrofagiem lub w szklarni na obszarach, na których 
agrofag nie może zadomowić się na zewnątrz. Jest to najbardziej proporcjonalne podejście, jeżeli kontrole występo
wania przeprowadzone na danym obszarze potwierdzą brak występowania określonego agrofaga.

(11) Aby zapobiec dalszemu rozprzestrzenianiu się określonego agrofaga na pozostałą część terytorium Unii, kontrole 
występowania w strefach buforowych należy przeprowadzać corocznie w najbardziej odpowiedniej porze roku 
i z wystarczającą intensywnością. Zniesienie wyznaczenia powinno nastąpić po przeprowadzeniu kontroli występo
wania przez wystarczająco długi czas, aby potwierdzić brak występowania określonego agrofaga.

(12) Właściwe organy powinny wprowadzić szczególne środki zwalczania w strefach porażenia w celu zwalczenia okreś
lonego agrofaga. Środki te obejmują środki kontroli mające na celu zwalczenie określonego agrofaga oraz przemie
szczenie gleby ze strefy porażonej.

(13) Ponieważ określonego agrofaga wykryto na terytorium Unii, uzasadnione jest ustanowienie wymogów szczególnych 
dotyczących przemieszczania określonych roślin poza obszary wyznaczone.

(14) W niniejszym rozporządzeniu należy uwzględnić wymogi szczególne dotyczące przywozu do Unii owoców Capsi
cum L., Momordica L., Solanum aethiopicum L., Solanum macrocarpon L. i Solanum melongena L. oraz roślin Zea mays L., 
a także przepisy dotyczące obowiązków państw członkowskich w zakresie kontroli występowania, ustanowionych 
w decyzji wykonawczej (UE) 2018/638. Jest to konieczne w celu zwiększenia jasności i pewności prawa w odniesie
niu do stosowania wszystkich wymogów czasowych dotyczących określonego agrofaga. Z tego samego powodu 
powyższą decyzję wykonawczą należy uchylić i zastąpić niniejszym rozporządzeniem.

(15) Ryzyko fitosanitarne związane z określonym agrofagiem nie zostało jeszcze w pełni ocenione, ponieważ zakres 
określonych roślin nadal jest niepewny. Należy go uzupełnić w związku z obecnym wykryciem agrofaga na teryto
rium Unii oraz jego rozprzestrzenianiem się i zadomowieniem się w państwach trzecich. Niniejsze rozporządzenie 
powinno zatem mieć zastosowanie do 31 grudnia 2025 r., aby umożliwić dalszą ocenę i przegląd zakresu określo
nych roślin, przypadków niezgodności z przepisami Unii w odniesieniu do określonego agrofaga oraz skuteczności 
środków wprowadzonych na terytorium Unii.

(16) W części A załącznika XI do rozporządzenia wykonawczego (UE) 2019/2072 należy wymienić rośliny Asparagus 
officinalis L., inne niż łodygi pokryte przez cały cykl życia glebą, żywy pyłek, kultury tkankowe i nasiona. Jest to 
konieczne, aby zapewnić zgodność z art. 72 ust. 1 lit. c) i e) rozporządzenia (UE) 2016/2031, w którym określono 
odpowiednie wykazy roślin podlegających przepisom, o których mowa w tych literach.

(17) Aby jak najszybciej ograniczyć ryzyko związane z określonym agrofagiem, niniejsze rozporządzenie powinno wejść 
w życie trzeciego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej. Przepis dotyczący pla
nów awaryjnych powinien mieć zastosowanie od 1 sierpnia 2023 r.
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(18) Wymogi dotyczące wprowadzania określonych roślin do Unii i ich przemieszczania poza obszary wyznaczone do 
pozostałej części terytorium Unii powinny mieć zastosowanie od 1 lipca 2023 r., aby dać właściwym organom, pod
miotom gospodarczym i państwom trzecim wystarczająco dużo czasu na dostosowanie się do wymogów wynikają
cych z tych przepisów.

(19) Wymogi dotyczące wprowadzania do Unii roślin Asparagus officinalis L., innych niż łodygi pokryte przez cały cykl 
życia glebą, żywy pyłek, kultury tkankowe i nasiona, powinny mieć zastosowanie od 1 września 2023 r. Jest to 
konieczne, aby zapewnić właściwym organom państw trzecich wystarczająco dużo czasu na przeprowadzenie 
odpowiednich kontroli występowania określonego agrofaga na tych roślinach.

(20) W związku z tym art. 3 i 4 decyzji wykonawczej (UE) 2018/638 dotyczące wprowadzania do Unii określonych 
roślin powinny nadal mieć zastosowanie do 30 czerwca 2023 r., aby uniknąć luki prawnej i zapewnić, aby wprowa
dzanie do Unii odpowiednich roślin nadal podlegało odpowiednim wymogom przeciwdziałającym występowaniu 
określonego agrofaga.

(21) Środki przewidziane w niniejszym rozporządzeniu są zgodne z opinią Stałego Komitetu ds. Roślin, Zwierząt, Żyw
ności i Pasz,

PRZYJMUJE NINIEJSZE ROZPORZĄDZENIE:

Artykuł 1

Przedmiot

Niniejsze rozporządzenie określa środki zapobiegające wprowadzaniu na terytorium Unii oraz zadomowieniu się i rozprze
strzenianiu się na tym terytorium organizmu Spodoptera frugiperda (Smith).

Artykuł 2

Definicje

Do celów niniejszego rozporządzenia stosuje się następujące definicje:

1) „określony agrofag” oznacza Spodoptera frugiperda (Smith);

2) „określone rośliny” oznaczają:

a) owoce Capsicum L., Momordica L., Solanum aethiopicum L., Solanum macrocarpon L. oraz Solanum melongena L.;

b) rośliny Asparagus officinalis L., inne niż łodygi pokryte przez cały cykl życia glebą, żywy pyłek, kultury tkankowe 
i nasiona;

c) rośliny Zea mays L., inne niż żywy pyłek, kultury tkankowe, nasiona i ziarna;

d) rośliny Chrysanthemum L., Dianthus L. oraz Pelargonium l’Hérit. ex Ait., inne niż nasiona;

3) „rośliny żywicielskie” oznaczają rośliny wymienione w załączniku I.

Artykuł 3

Kontrole występowania na terytorium Unii

1. Bez uszczerbku dla obowiązków przewidzianych w art. 24 rozporządzenia (UE) 2016/2031 właściwe organy prze
prowadzają coroczne kontrole występowania określonego agrofaga na roślinach żywicielskich, oparte na analizie ryzyka, 
w odpowiednich okresach roku, na podstawie informacji naukowo-technicznych, o których mowa w wydanej przez Urząd 
karcie kontroli występowania agrofaga dotyczącej Spodoptera frugiperda.

2. Kontrole występowania przeprowadza się w szczególności:

a) na podstawie poziomu odnośnego ryzyka fitosanitarnego;
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b) na obszarach w pobliżu regionów, w których stwierdzono występowanie agrofaga;

c) na obszarach, na których rośliny żywicielskie są wprowadzane na terytorium Unii, gdzie są przetwarzane i przepakowy
wane oraz gdzie ich odpady są unieszkodliwiane;

d) w portach lotniczych i morskich;

e) w szkółkach, centrach ogrodniczych i sklepach detalicznych, w stosownych przypadkach;

f) w punktach produkcji posiadających izolację fizyczną przed określonym agrofagiem oraz w szklarniach, na podstawie 
inspekcji wzrokowych.

3. Kontrole występowania polegają w szczególności na:

a) zastosowaniu pułapek, takich jak pułapki feromonowe lub świetlne, a w przypadku podejrzenia porażenia przez okreś
lonego agrofaga – pobraniu próbek i identyfikacji;

b) ocenie wizualnej, w stosownych przypadkach.

Artykuł 4

Plany awaryjne

1. Poza obowiązkami przewidzianymi w art. 25 rozporządzenia (UE) 2016/2031 każde państwo członkowskie uwz
ględnia w swoim planie awaryjnym działania, które należy podjąć na terytorium danego państwa członkowskiego, doty
czące:

a) procedur identyfikacji właścicieli roślin, które mają zostać zniszczone, dostępu do własności prywatnej i powiadamiania 
o nakazie zniszczenia;

b) procedur uruchamiania niezbędnego wsparcia finansowego w celu zwalczenia określonego agrofaga;

c) w stosownych przypadkach – informacji na temat cyrkulacji wiatrów na terytorium państw członkowskich, która może 
ułatwiać migrację określonego agrofaga;

d) wykazu odpowiednich metod kontroli agrofaga, który jest aktualizowany w oparciu o najnowsze informacje naukowo- 
techniczne.

2. Państwa członkowskie aktualizują swoje plany awaryjne, stosownie do przypadku, do 31 grudnia każdego roku.

Artykuł 5

Ustanowienie obszarów wyznaczonych

1. W przypadku potwierdzenia występowania określonego agrofaga dane państwo członkowskie niezwłocznie ustana
wia obszar wyznaczony obejmujący:

a) strefę porażenia, obejmującą miejsce z porażonymi roślinami i wszystkimi roślinami, które mogą zostać porażone, 
w promieniu 100 m od miejsca wykrycia określonego agrofaga; oraz

b) strefę buforową o szerokości co najmniej 5 km i maksymalnie 100 km wokół granic strefy porażenia.

Strefa buforowa może zostać rozszerzona do ponad 100 km, jeżeli państwo członkowskie uzna, że jest to niezbędne do 
ochrony jego terytorium przed określonym agrofagiem.

2. Przy wytyczaniu obszaru wyznaczonego uwzględnia się podstawy naukowe, biologię określonego agrofaga – w tym 
dane na temat zdolności migracyjnej, stopień porażenia, cechy geograficzne obszaru, szczególne rozmieszczenie roślin 
żywicielskich na danym obszarze oraz dowody wskazujące na zadomowienie się określonego agrofaga.

3. W obrębie obszarów wyznaczonych właściwe organy podnoszą świadomość społeczną na temat zagrożeń związa
nych z określonym agrofagiem oraz środków wprowadzonych w celu zapobiegania jego dalszemu rozprzestrzenianiu się 
poza te obszary. Zapewniają one, aby ogół społeczeństwa i podmioty profesjonalne wiedziały o wytyczeniu obszarów 
wyznaczonych.
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Artykuł 6

Odstępstwa od ustanawiania obszarów wyznaczonych

1. Na zasadzie odstępstwa od art. 5 właściwe organy mogą podjąć decyzję o nieustanawianiu obszaru wyznaczonego, 
jeżeli spełniono co najmniej jeden z następujących warunków:

a) istnieją dowody na to, że określony agrofag został wprowadzony na obszar z roślinami, na których wykryto tego agro
faga, a rośliny te zostały porażone przed ich wprowadzeniem na dany obszar oraz nie doszło do namnożenia określo
nego agrofaga;

b) istnieją dowody na to, że jest to odosobniony przypadek, który prawdopodobnie nie spowoduje zadomowienia się 
określonego agrofaga;

c) występowanie określonego agrofaga zostało urzędowo potwierdzone w punkcie produkcji posiadającym izolację 
fizyczną przed nim;

d) występowanie określonego agrofaga zostało urzędowo potwierdzone w szklarni i istnieją dowody na to, że określony 
agrofag nie jest w stanie przetrwać w warunkach zimowych poza tą szklarnią.

2. W przypadku gdy właściwy organ korzysta z odstępstwa przewidzianego w ust. 1:

a) wprowadza środki w celu zapewnienia szybkiego zwalczenia określonego agrofaga i wykluczenia możliwości jego roz
przestrzeniania się;

b) niezwłocznie zwiększa liczbę pułapek i częstotliwość kontroli pułapek na tym obszarze;

c) intensyfikuje oceny wizualne, w tym wstępne badania w punktach produkcji;

d) regularnie i intensywnie przez co najmniej dwa lata przeprowadza kontrolę występowania przy pomocy pułapek na 
obszarze o szerokości co najmniej 5 km wokół porażonych roślin lub punktu produkcji, w którym wykryto określo
nego agrofaga. Na obszarach, na których określony agrofag nie jest w stanie przetrwać w warunkach zimowych, okres 
kontroli występowania może być ograniczony do okresu poprzedzającego rozpoczęcie warunków zimowych;

e) podnosi świadomość społeczną na temat zagrożeń związanych z określonym agrofagiem; oraz

f) wprowadza wszelkie inne odpowiednie środki w celu zwalczenia określonego agrofaga.

Artykuł 7

Kontrole występowania na obszarach wyznaczonych

Oprócz wymogów określonych dla kontroli występowania w art. 3 kontrole występowania przeprowadzane na obszarach 
wyznaczonych obejmują następujące środki:

a) zwiększoną liczbę pułapek i częstotliwość kontroli pułapek na tym obszarze;

b) wstępne badania w punktach produkcji, w których uprawia się rośliny żywicielskie; oraz

c) projekt kontroli występowania i plan pobierania próbek stosowany w kontrolach występowania, które pozwalają okreś
lić, przy poziomie ufności wynoszącym co najmniej 95 %, poziom występowania określonego agrofaga wynoszący 1 %.

Artykuł 8

Zniesienie wyznaczenia

Wyznaczenie może zostać zniesione, jeżeli na podstawie kontroli występowania, o których mowa w art. 7, przez co naj
mniej dwa kolejne lata nie wykryje się określonego agrofaga na obszarze wyznaczonym.

Na obszarach, na których określony agrofag nie jest w stanie przetrwać w warunkach zimowych, ten okres może być ogra
niczony do okresu poprzedzającego rozpoczęcie warunków zimowych.
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Artykuł 9

Środki zwalczania

W strefach porażenia właściwe organy wprowadzają wszystkie następujące środki w celu zwalczenia określonego agrofaga:

a) odpowiednie zabiegi przeciwko określonemu agrofagowi na wszystkich etapach jego rozwoju, w których uwzględnia 
się migracyjny charakter agrofagów dorosłych, rozmieszczenie roślin żywicielskich i zwyczaje żerowania jego larw;

b) zakaz przemieszczania górnej warstwy gleby i używanych podłoży uprawowych poza strefę porażenia, chyba że dany 
podmiot profesjonalny spełnił jeden z następujących warunków pod nadzorem właściwych organów:

(i) glebę lub podłoże uprawowe poddano odpowiednim środkom w celu wyeliminowania określonego agrofaga i trans
portowano w pojazdach zamkniętych, zapewniając, by agrofag nie mógł się rozprzestrzeniać;

(ii) glebę lub podłoże uprawowe transportuje się w pojazdach zamkniętych, zapewniając, by określony agrofag nie 
mógł się rozprzestrzeniać, oraz zakopuje się głęboko na składowisku odpadów.

Artykuł 10

Wprowadzanie do Unii określonych roślin

1. Określone rośliny, inne niż rośliny Chrysanthemum L., Dianthus L. oraz Pelargonium l’Hérit. ex Ait., mogą być wprowa
dzane do Unii wyłącznie wówczas, gdy spełniają jeden z następujących wymogów:

a) pochodzą z państwa, w którym nie stwierdzono występowania agrofaga;

b) pochodzą z obszaru uznanego za wolny od określonego agrofaga przez właściwą krajową organizację ochrony roślin 
zgodnie z międzynarodowym standardem dla środków fitosanitarnych nr 4; nazwę tego obszaru należy podać w świa
dectwie fitosanitarnym w rubryce „miejsce pochodzenia”;

c) przed wywozem zostały poddane kontroli urzędowej i uznane za wolne od określonego agrofaga oraz pochodzą 
z punktu produkcji spełniającego następujące warunki:

(i) jest zarejestrowany i nadzorowany przez krajową organizację ochrony roślin w państwie pochodzenia;

(ii) w ciągu ostatnich trzech miesięcy poprzedzających wywóz przeprowadzono kontrole urzędowe i na określonych 
roślinach nie wykryto określonego agrofaga;

(iii) posiada izolację fizyczną przed wprowadzeniem określonego agrofaga;

(iv) podczas przemieszczania roślin przed wywozem dostarczono informacje zapewniające identyfikowalność określo
nych roślin, począwszy od tego punktu produkcji;

d) przed wywozem zostały poddane kontroli urzędowej i uznane za wolne od określonego agrofaga oraz pochodzą 
z punktu produkcji spełniającego następujące warunki:

(i) jest zarejestrowany i nadzorowany przez krajową organizację ochrony roślin w państwie pochodzenia;

(ii) w ciągu trzech miesięcy poprzedzających wywóz przeprowadzono kontrole urzędowe i na określonych roślinach 
nie wykryto określonego agrofaga;

(iii) określone rośliny poddano skutecznemu zabiegowi w celu zapewnienia, aby były wolne od określonego agrofaga;

(iv) podczas przemieszczania roślin przed wywozem dostarczono informacje zapewniające identyfikowalność określo
nych roślin, począwszy od tego punktu produkcji;

e) zostały poddane skutecznemu zabiegowi po zbiorze plonu w celu zapewnienia, aby były wolne od określonego agro
faga, a zabieg ten wskazano w świadectwie fitosanitarnym.
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2. Określonym roślinom towarzyszy świadectwo fitosanitarne zawierające pod nagłówkiem „Deklaracja dodatkowa” 
odniesienie do niniejszego rozporządzenia, odniesienie do odpowiedniego punktu ust. 1, z którym jest ono zgodne, oraz 
pełne brzmienie odpowiedniej możliwości, o której mowa w tymże ustępie.

Artykuł 11

Przemieszczanie określonych roślin w obrębie terytorium Unii

1. Określone rośliny, inne niż rośliny Chrysanthemum L., Dianthus L. oraz Pelargonium l’Hérit. ex Ait., które spędziły część 
swojego życia na obszarach wyznaczonych ustanowionych zgodnie z art. 5, mogą być przemieszczane poza obszary 
wyznaczone wyłącznie wówczas, gdy spełniają jeden z poniższych wymogów i jeżeli towarzyszy im paszport roślin 
wydany po potwierdzeniu, że jeden z tych wymogów został spełniony:

a) przed przemieszczeniem zostały poddane kontroli i uznane za wolne od określonego agrofaga oraz pochodzą z punktu 
produkcji spełniającego następujące warunki:

(i) jest zarejestrowany w celu kontroli spełnienia wymogów niniejszego rozporządzenia;

(ii) w ciągu trzech miesięcy poprzedzających przemieszczenie przeprowadzono kontrole urzędowe i na określonych 
roślinach nie wykryto określonego agrofaga;

(iii) posiada izolację fizyczną przed wprowadzeniem określonego agrofaga;

(iv) przed przemieszczeniem poza obszary wyznaczone dostarczono informacje zapewniające identyfikowalność 
określonych roślin, począwszy od tego punktu produkcji;

b) przed przemieszczeniem zostały poddane kontroli i uznane za wolne od określonego agrofaga oraz pochodzą z punktu 
produkcji spełniającego następujące warunki:

(i) jest zarejestrowany w celu kontroli spełnienia wymogów niniejszego rozporządzenia;

(ii) w ciągu trzech miesięcy poprzedzających przemieszczenie przeprowadzono kontrole urzędowe i na określonych 
roślinach nie wykryto określonego agrofaga;

(iii) określone rośliny poddano skutecznemu zabiegowi w celu zapewnienia, aby były wolne od określonego agrofaga;

(iv) przed przemieszczeniem poza obszary wyznaczone dostarczono informacje zapewniające identyfikowalność 
określonych roślin, począwszy od tego punktu produkcji;

c) poddano je skutecznemu zabiegowi po zbiorze plonu w celu zapewnienia, aby były wolne od określonego agrofaga.

2. Rośliny Chrysanthemum L., Dianthus L. oraz Pelargonium l’Hérit. ex Ait., inne niż nasiona, pochodzące z obszarów 
wyznaczonych ustanowionych zgodnie z art. 5, mogą być przemieszczane poza obszary wyznaczone wyłącznie wówczas, 
gdy spełniają jeden z poniższych wymogów i jeżeli towarzyszy im paszport roślin wydany po potwierdzeniu, że jeden 
z tych wymogów został spełniony:

a) od rozpoczęcia ostatniego pełnego cyklu wegetacyjnego w miejscu produkcji nie zaobserwowano żadnych oznak okreś
lonego agrofaga;

b) rośliny poddano odpowiedniemu zabiegowi w celu ochrony przed określonym agrofagiem.

Artykuł 12

Sprawozdawczość

Do 30 kwietnia każdego roku państwa członkowskie przedkładają Komisji i pozostałym państwom członkowskim:

a) wyniki kontroli występowania przeprowadzonych na podstawie art. 3 ust. 1, poza obszarami wyznaczonymi, 
w poprzednim roku kalendarzowym z wykorzystaniem formularzy, o których mowa w załączniku I do rozporządzenia 
wykonawczego Komisji (UE) 2020/1231 (6);

(6) Rozporządzenie wykonawcze Komisji (UE) 2020/1231 z dnia 27 sierpnia 2020 r. w sprawie formatu i instrukcji dotyczących spra
wozdań rocznych z wyników kontroli występowania i formatu wieloletnich programów kontroli występowania oraz praktycznych 
ustaleń, przewidzianych odpowiednio w art. 22 i 23 rozporządzenia Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2016/2031 (Dz.U. L 280 
z 28.8.2020, s. 1).
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b) sprawozdanie dotyczące środków wprowadzonych w poprzednim roku kalendarzowym na podstawie niniejszego roz
porządzenia oraz wyników środków przewidzianych w art. 5–9;

c) wyniki kontroli występowania przeprowadzonych na podstawie art. 7 na obszarach wyznaczonych w poprzednim roku 
kalendarzowym przedstawia się Komisji z wykorzystaniem jednego z formularzy, o których mowa w załączniku II.

Artykuł 13

Zmiana rozporządzenia wykonawczego (UE) 2019/2072

W części A załącznika XI do rozporządzenia wykonawczego (UE) 2019/2072 dodaje się pkt 13 w brzmieniu:

„13. Rośliny Asparagus officinalis L., 
inne niż łodygi pokryte przez 
cały cykl życia glebą, żywy pyłek, 
kultury tkankowe i nasiona

Pozostałe warzywa, świeże lub 
schłodzone:

— Szparagi

ex 0709 20 00

Państwa trzecie inne niż Szwajcaria”

Artykuł 14

Uchylenie decyzji wykonawczej (UE) 2018/638

Decyzja wykonawcza (UE) 2018/638 traci moc.

Art. 3 i 4 wspomnianej decyzji stosuje się do dnia 30 czerwca 2023 r.

Artykuł 15

Wejście w życie i rozpoczęcie stosowania

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie trzeciego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.

Art. 4 stosuje się od dnia 1 sierpnia 2023 r.

Art. 10 i 11 stosuje się od dnia 1 lipca 2023 r.

Art. 10 stosuje się jednak od dnia 1 września 2023 r. w odniesieniu do wprowadzania do Unii roślin Asparagus officinalis L., 
innych niż łodygi pokryte przez cały cykl życia glebą, żywy pyłek, kultury tkankowe i nasiona.

Niniejsze rozporządzenie stosuje się do dnia 31 grudnia 2025 r.

Niniejsze rozporządzenie wiąże w całości i jest bezpośrednio stosowane we wszystkich pań
stwach członkowskich.

Sporządzono w Brukseli dnia 8 czerwca 2023 r.

W imieniu Komisji
Przewodnicząca

Ursula VON DER LEYEN
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ZAŁĄCZNIK I 

Wykaz roślin żywicielskich

Abelmoschus esculentus (L.) Moench

Acalypha L.

Agrostis gigantea Roth

Agrostis stolonifera L.

Alcea rosea L.

Allium cepa L.

Allium sativum L.

Amaranthus quitensis Kunth

Amaranthus spinosus L.

Andropogon virginicus L.

Arachis hypogaea L.

Asclepias L.

Asparagus officinalis L.

Asplenium nidus L.

Atropa belladonna L.

Avena sativa L.

Avena strigosa Schreb.

Beta vulgaris L.

Brassica napus L.

Brassica oleracea L.

Brassica rapa L.

Cajanus cajan (L.) Huth

Capsicum L.

Carduus L.

Carex L.

Carica papaya L.

Carya illinoinensis (Wangenh.) K.Koch

Cenchrus incertus M.A.Curtis

Chenopodium album L.

Chenopodium quinoa Willd.

Chloris gayana Kunth

Chrysanthemum L.

Cicer arietinum L.

Cichorium intybus L.

Citrullus lanatus (Thunb.) Matsum. & Nakai

Citrus aurantium L.

Citrus limon (L.) Osbeck

Citrus reticulata Blanco

Citrus sinensis (L.) Osbeck

Codiaeum variegatum (L.) A.Juss.

Coffea arabica L.

Convolvulus arvensis L.

Cucumis melo L.

Cucumis sativus L.

Cucurbita argyrosperma K.Koch

Cucurbita maxima Lam.

Cydonia oblonga Mill.

Cynara cardunculus L.

Cynodon dactylon (L.) Pers.

Cyperus rotundus L.

Dactyloctenium aegyptium (L.) Willd.

Dahlia pinnata Cav.

Dendranthema grandiflorum (Ramat.) Kitam.

Dianthus L.

Digitaria Haller

Digitaria sanguinalis (L.) Scop.

Echinochloa colona (L.) Link

Echinochloa crus-galli (L.) P.Beauv.

Eleusine indica (L.) Gaertn.

Elymus repens (L.) Gould

Eremochloa ophiuroides Hack.

Eriochloa punctata (L.) Ham.

Eryngium foetidum L.

Eucalyptus camaldulensis Dehnh.

Eucalyptus urophylla S.T.Blake

Fagopyrum esculentum Moench

Festuca arundinacea Schreb.

Ficus L.

Fragaria ananassa (Duchesne ex Weston) Duchesne ex Rosier

Fragaria chiloensis (L.) Mill.

Fragaria vesca L.

Gladiolus L. oraz Gladiolus L. hybrids

Glycine max (L.) Merr.

Gossypium herbaceum L.

Gossypium hirsutum L.

Helianthus annuus L.
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Hevea brasiliensis (Willd. ex Juss.) Müll.Arg.

Hibiscus cannabinus L.

Hordeum vulgare L.

Ipomoea batatas (L.) Lam.

Ipomoea purpurea (L.) Roth

Lactuca sativa L.

Lespedeza bicolor Turcz.

Linum usitatissimum L.

Lolium multiflorum Lam.

Malpighia glabra L.

Malus domestica (Suckow) Borkh.

Mangifera indica L.

Maranta L.

Medicago sativa L.

Megathyrsus maximus (Jacq.) B.K.Simon & S.W.L.Jacobs

Melilotus albus Medik.

Miscanthus giganteus J.M.Greef & Deuter ex Hodk. & Renvoize

Momordica L.

Mucuna pruriens (L.) DC

Musa paradisiaca L.

Nicotiana tabacum L.

Oryza sativa L.

Panicum miliaceum L.

Panicum virgatum L.

Paspalum dilatatum Poir.

Paspalum distichum L.

Paspalum fimbriatum Kunth

Paspalum notatum Flüggé

Paspalum urvillei Steud.

Passiflora laurifolia L.

Pelargonium l’Hérit. ex Ait.

Pennisetum clandestinum Hochst. ex Chiov.

Pennisetum glaucum (L.) R.Br.

Phalaris canariensis L.

Phaseolus lunatus L.

Phaseolus vulgaris L.

Phleum pratense L.

Pinus caribaea Morelet

Piper L.

Pisum sativum L.

Platanus occidentalis L.

Plumeria Tourn. ex L.

Plumeria rubra L.

Poa annua L.

Poa pratensis L.

Portulaca oleracea L.

Prunus persica (L.) Batsch

Psidium guajava L.

Pueraria montana (Lour.) Merr.

Pyrus communis L.

Raphanus sativus L.

Ricinus communis L.

Rosa L.

Saccharum officinarum L.

Schlumbergera truncata (Haw.) Moran

Secale cereale L.

Sesamum indicum L.

Setaria italica (L.) P.Beauv.

Setaria parviflora (Poir.) Kerguélen

Setaria viridis (L.) P.Beauv.

Solanum aethiopicum L.

Solanum lycopersicum L.

Solanum macrocarpon L.

Solanum melongena L.

Solanum tuberosum L.

Sorghum bicolor (L.) Moench

Sorghum caffrorum (Retz.) P.Beauv.

Sorghum halepense (L.) Pers.

Sorghum sudanense (Piper) Stapf

Spinacia oleracea L.

Tanacetum cinerariifolium (Trevis.) Sch.Bip.

Taraxacum officinale F.H.Wigg.

Terminalia catappa L.

Trifolium Tourn. ex L.

Trifolium incarnatum L.

Trifolium pratense L.

Trifolium repens L.

Triticum aestivum L.

Urochloa decumbens (Stapf) R.D.Webster

Urochloa mutica (Forssk.) T.Q.Nguyen

Urochloa ramosa (L.) T.Q.Nguyen

Urochloa texana (Buchl.) R.D.Webster

Vaccinium corymbosum L.
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Vicia faba L.

Vigna unguiculata (L.) Walp.

Viola L.

Vitis vinifera L.

Wisteria sinensis (Sims) DC.

Xanthium strumarium L.

Zea mays L.

Zingiber officinale Roscoe

Zoysia Willd.
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ZAŁĄCZNIK II 

Formularze na potrzeby przekazywania wyników kontroli występowania przeprowadzonych na podstawie art. 7

CZĘŚĆ A

1. Formularz na potrzeby przekazywania wyników corocznych kontroli występowania
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2. Instrukcje dotyczące sposobu wypełniania formularza

Jeżeli wypełniono niniejszy formularz, nie należy wypełniać formularza w części B niniejszego załącznika.

Kolumna 1: należy podać nazwę obszaru geograficznego, numer pojawu agrofaga lub wszelkie informacje umożliwiające zidentyfikowanie tego obszaru wyznaczonego (OW) oraz 
datę jego ustanowienia.

Kolumna 2: należy podać wielkość OW przed rozpoczęciem kontroli występowania.

Kolumna 3: należy podać wielkość OW po kontroli występowania.

Kolumna 4: należy wskazać podejście: zwalczanie W zależności od liczby OW przypadającej na agrofaga i zastosowanego na nich podejścia należy dodać niezbędną liczbę wierszy.

Kolumna 5: należy wskazać strefę OW, w której przeprowadzono kontrolę występowania, dodając niezbędną liczbę wierszy: strefa porażenia (SP) lub strefa buforowa (SB) – 
w oddzielnych wierszach. W stosownych przypadkach wskazać obszar SP, na którym przeprowadzono kontrolę występowania (np. ostatnie 20 km przylegające do SB, 
wokół szkółek itp.), w oddzielnych wierszach.

Kolumna 6: należy podać liczbę i opis miejsc, w których prowadzone są kontrole występowania, wybierając jedną z następujących pozycji w opisie:

1. na otwartej przestrzeni (obszar produkcyjny):

1.1. grunty (orne, pastwisko);

1.2. sad/winnica;

1.3. szkółka;

1.4. las;

2. na otwartej przestrzeni (inne):

2.1. ogród prywatny;

2.2. miejsca publiczne;

2.3. obszar ochrony;

2.4. rośliny dzikie na obszarach innych niż obszary ochrony;

2.5. inne, z dokładnym określeniem danego przypadku (np. centrum ogrodnicze, obiekty komercyjne korzystające z drewnianego materiału opakowaniowego, 
przemysł drzewny, tereny podmokłe, sieć nawadniająca i odwadniająca itp.);

3. warunki zamknięte fizycznie:

3.1. szklarnia;

3.2. miejsce prywatne inne niż szklarnia;

3.3. miejsce publiczne inne niż szklarnia;

3.4. inne, z dokładnym określeniem danego przypadku (np. centrum ogrodnicze, obiekty komercyjne korzystające z drewnianego materiału opakowaniowego, 
przemysł drzewny).
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Kolumna 7: należy wskazać obszary ryzyka rozpoznane na podstawie biologii danego agrofaga/danych agrofagów, występowania roślin żywicielskich, warunków ekoklimatycznych 
oraz zagrożonych lokalizacji.

Kolumna 8: należy wskazać obszary ryzyka uwzględnione w kontroli występowania, spośród tych określonych w kolumnie 7.

Kolumna 9: należy wskazać: rośliny, owoce, nasiona, glebę, materiał opakowaniowy, drewno, maszyny, pojazdy, wodę, inne, aby określić konkretny przypadek.

Kolumna 10: należy podać wykaz gatunków/rodzajów roślin objętych kontrolą występowania, stosując jeden wiersz dla każdego gatunku/rodzaju roślin.

Kolumna 11: należy wskazać miesiące w danym roku, w których przeprowadzono kontrolę występowania.

Kolumna 12: należy podać szczegóły kontroli występowania w zależności od szczególnych wymogów prawnych dotyczących każdego agrofaga. Jeżeli informacje z danej kolumny nie 
mają zastosowania, należy wpisać „Nie dotyczy”.

Kolumny 13 i 14: należy wskazać wyniki, w stosownych przypadkach, podając dostępne informacje w odpowiednich kolumnach. Próbki „nieokreślone” to poddane analizie próbki, 
w przypadku których – z powodu różnych czynników (np. próbka poniżej poziomu wykrywalności, próbka nieprzetworzona – niezidentyfikowana, próbka stara) – nie 
uzyskano żadnych wyników.

Kolumna 15: należy wskazać powiadomienia o pojawie agrofagów w roku, w którym przeprowadzono kontrolę występowania, w odniesieniu do stwierdzenia występowania w SB. 
Nie ma potrzeby podawania numeru powiadomienia o pojawie agrofagów, jeżeli właściwy organ uznał, że ustalenie jest jednym z przypadków, o których mowa 
w art. 14 ust. 2, art. 15 ust. 2 lub art. 16 rozporządzenia (UE) 2016/2031. W tym przypadku należy wskazać powód niepodawania tych informacji w kolumnie 16 
(„Uwagi”).

PL
D

ziennik U
rzędow

y U
nii Europejskiej 

9.6.2023 
L 149/75  



CZĘŚĆ B

1. Formularz na potrzeby przekazywania wyników corocznych kontroli występowania opartych na danych statystycznych
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2. Instrukcje dotyczące sposobu wypełniania formularza

Należy wyjaśnić założenia leżące u podstaw projektu kontroli występowania według pojedynczych agrofagów. Podsumowanie i uzasadnienie:

— populacja docelowa, jednostka epidemiologiczna i jednostki kontrolne,

— metoda wykrywania i czułość metody,

— czynniki ryzyka wskazujące poziomy ryzyka i odpowiadające im ryzyko względne oraz odsetek populacji roślin żywicielskich.

Kolumna 1: należy podać nazwę obszaru geograficznego, numer pojawu agrofaga lub wszelkie informacje umożliwiające zidentyfikowanie tego obszaru wyznaczonego (OW) oraz datę 
jego ustanowienia.

Kolumna 2: należy podać wielkość OW przed rozpoczęciem kontroli występowania.

Kolumna 3: należy podać wielkość OW po kontroli występowania.

Kolumna 4: należy wskazać podejście: zwalczanie. W zależności od liczby OW przypadającej na agrofaga i zastosowanego na nich podejścia należy dodać niezbędną liczbę wierszy.

Kolumna 5: należy wskazać strefę OW, w której przeprowadzono kontrolę występowania, dodając niezbędną liczbę wierszy: strefa porażenia (SP) lub strefa buforowa (SB) – w oddziel
nych wierszach. W stosownych przypadkach wskazać obszar SP, na którym przeprowadzono kontrolę występowania (np. ostatnie 20 km przylegające do SB, wokół szkółek 
itp.), w oddzielnych wierszach.

Kolumna 6: należy podać liczbę i opis miejsc, w których prowadzone są kontrole występowania, wybierając jedną z następujących pozycji w opisie:

1. na otwartej przestrzeni (obszar produkcyjny):

1.1. grunty (orne, pastwisko);

1.2. sad/winnica;

1.3. szkółka;

1.4. las;

2. na otwartej przestrzeni (inne):

2.1. ogrody prywatne;

2.2. miejsca publiczne;

2.3. obszar ochrony;

2.4. rośliny dzikie na obszarach innych niż obszary ochrony;

2.5. inne, z dokładnym określeniem danego przypadku (np. centrum ogrodnicze, obiekty komercyjne korzystające z drewnianego materiału opakowaniowego, przemysł 
drzewny, tereny podmokłe, sieć nawadniająca i odwadniająca itp.);

3. warunki zamknięte fizycznie:

3.1. szklarnia;

3.2. miejsce prywatne inne niż szklarnia;

3.3. miejsce publiczne inne niż szklarnia;

3.4. inne, z dokładnym określeniem danego przypadku (np. centrum ogrodnicze, obiekty komercyjne korzystające z drewnianego materiału opakowaniowego, przemysł 
drzewny).
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Kolumna 7: należy wskazać miesiące w danym roku, w których przeprowadzono kontrole występowania.

Kolumna 8: należy wskazać wybraną populację docelową, podając odpowiednio wykaz gatunków/rodzajów żywicielskich i obszar. Populację docelową definiuje się jako zbiór jednostek 
kontrolnych. Jej wielkość jest określana zwykle na potrzeby użytków rolnych w hektarach, ale mogą to być działki, pola, szklarnie itp. Należy uzasadnić swój wybór w podsta
wowych założeniach. Należy wskazać jednostki kontrolne objęte kontrolą występowania. „Jednostka kontrolna” oznacza rośliny, części roślin, towary, materiały, wektory 
agrofagów, które zostały poddane ocenie w celu zidentyfikowania i wykrycia agrofagów.

Kolumna 9: należy wskazać poddane kontroli występowania jednostki epidemiologiczne wraz z ich opisem i jednostką miary. „Jednostka epidemiologiczna” oznacza jednorodny obszar, 
na którym interakcje między agrofagiem, roślinami żywicielskimi oraz czynnikami i warunkami abiotycznymi i biotycznymi doprowadziłyby do tej samej sytuacji epidemio
logicznej w przypadku wystąpienia agrofaga. Jednostki epidemiologiczne są elementami podziału populacji docelowej, które są jednorodne pod względem epidemiologii 
i obejmują co najmniej jedną roślinę żywicielską. W niektórych przypadkach cała populacja żywicielska w danym regionie/na danym obszarze/w danym państwie może zos
tać określona jako jednostka epidemiologiczna. Mogą to być regiony wspólnej klasyfikacji jednostek terytorialnych do celów statystycznych (NUTS), obszary miejskie, lasy, 
ogrody różane lub gospodarstwa rolne bądź hektary. Wybór jednostek epidemiologicznych musi być uzasadniony odnośnie do podstawowych założeń.

Kolumna 10: należy wskazać metody stosowane podczas kontroli występowania, w tym liczbę czynności wykonanych w każdym przypadku, w zależności od szczególnych wymagań 
prawnych dotyczących każdego z agrofagów. Jeżeli informacje z danej kolumny nie są dostępne, należy wpisać „Nie dotyczy”.

Kolumna 11: należy podać szacunkową ocenę skuteczności pobierania próbek. Skuteczność pobierania próbek oznacza prawdopodobieństwo wyboru zakażonych części zakażonej 
rośliny. W przypadku wektorów jest to skuteczność metody pod względem wychwycenia wektora dodatniego, gdy wektor taki jest obecny na obszarze objętym kontrolą 
występowania. W przypadku gleby jest to skuteczność wyboru próbki gleby zawierającej agrofaga, gdy agrofag taki jest obecny na obszarze objętym kontrolą występowania.

Kolumna 12: „czułość metody” oznacza prawdopodobieństwo prawidłowego wykrycia występowania agrofaga w ramach danej metody. Czułość metody definiowana jest jako prawdopo
dobieństwo, że test na rzeczywiście dodatnim żywicielu da wynik dodatni. Wartość tę uzyskuje się przez pomnożenie wartości określającej skuteczność pobierania próbek 
(tj. prawdopodobieństwo wyboru zakażonych części zakażonej rośliny) przez wartość określającą czułość diagnostyczną (uzyskaną na podstawie ocen wizualnych lub bada
nia laboratoryjnego wykorzystywanego w procesie identyfikacji).

Kolumna 13: należy podać czynniki ryzyka w różnych wierszach, wypełniając tyle wierszy, ile jest konieczne. Dla każdego czynnika ryzyka należy wskazać poziom ryzyka i odpowiadające 
mu ryzyko względne oraz udział populacji żywicielskiej.

Kolumna B: należy podać szczegóły kontroli występowania w zależności od szczególnych wymogów prawnych dotyczących każdego agrofaga. Jeżeli informacje z danej kolumny nie 
mają zastosowania, należy wpisać „Nie dotyczy”. Informacje, które należy przedstawić w tych kolumnach, są związane z informacjami zawartymi w kolumnie 10 „Metody 
wykrywania”.

Kolumna 18: należy wskazać liczbę miejsc, w których założono pułapki, jeżeli liczba ta różni się od liczby pułapek (kolumna 17) (np. ta sama pułapka jest wykorzystywana w różnych 
miejscach).

Kolumna 21: należy wskazać liczbę próbek, w przypadku których stwierdzono wynik dodatni lub ujemny lub w przypadku których wynik nie został określony. Próbki „nieokreślone” to 
poddane analizie próbki, w przypadku których – z powodu różnych czynników (np. próbka poniżej poziomu wykrywalności, próbka nieprzetworzona – niezidentyfiko
wana, próbka stara) – nie uzyskano żadnych wyników.

Kolumna 22: należy wskazać powiadomienia o pojawie agrofagów w roku, w którym przeprowadzono kontrolę występowania. Nie ma potrzeby podawania numeru powiadomienia 
o pojawie agrofagów, jeżeli właściwy organ uznał, że ustalenie jest jednym z przypadków, o których mowa w art. 14 ust. 2, art. 15 ust. 2 lub art. 16 rozporządzenia 
(UE) 2016/2031. W tym przypadku należy wskazać powód niepodawania tych informacji w kolumnie 25 („Uwagi”).
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Kolumna 23: należy wskazać czułość kontroli występowania zgodnie z międzynarodowym standardem dla środków fitosanitarnych (ISPM) 31. Tę wartość osiągniętego poziomu ufności 
w odniesieniu do niewystępowania agrofaga oblicza się na podstawie przeprowadzonych badań (lub pobranych próbek), biorąc pod uwagę czułość metody i szacowane nasi
lenie.

Kolumna 24: Należy wskazać szacowane nasilenie na podstawie szacunków przed kontrolą występowania dotyczących prawdopodobnego rzeczywistego nasilenia agrofaga na danym 
polu. Szacowane nasilenie określa się jako cel kontroli występowania i odpowiada ono kompromisowi, który ustalają osoby zarządzające ryzykiem, pomiędzy ryzykiem 
wystąpienia agrofaga a zasobami dostępnymi na potrzeby kontroli występowania. Zazwyczaj na potrzeby kontroli występowania przyjmuje się wartość równą 1 %.
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DECYZJE

DECYZJA PRZEDSTAWICIELI RZĄDÓW PAŃSTW CZŁONKOWSKICH (UE) 2023/1135 

z dnia 7 czerwca 2023 r.

w sprawie mianowania sędziego Trybunału Sprawiedliwości 

PRZEDSTAWICIELE RZĄDÓW PAŃSTW CZŁONKOWSKICH UNII EUROPEJSKIEJ,

uwzględniając Traktat o Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 19,

uwzględniając Traktat o funkcjonowaniu Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 253 i 255,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) W dniu 6 października 2021 r. upłynęły kadencje czternastu sędziów i sześciu rzeczników generalnych Trybunału 
Sprawiedliwości, w tym Marka ILEŠIČA.

(2) Należy dokonać mianowania na to stanowisko na okres od dnia wejścia w życie niniejszej decyzji do dnia 6 paździer
nika 2027 r.

(3) Zaproponowano, aby odnowić kadencję Marka ILEŠIČA na stanowisku sędziego Trybunału Sprawiedliwości.

(4) Komitet ustanowiony na mocy art. 255 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej zaopiniował pozytywnie tego 
kandydata do wykonywania funkcji sędziego Trybunału Sprawiedliwości,

PRZYJMUJĄ NINIEJSZĄ DECYZJĘ:

Artykuł 1

Marko ILEŠIČ zostaje mianowany sędzią Trybunału Sprawiedliwości na okres od dnia wejścia w życie niniejszej decyzji do 
dnia 6 października 2027 r.

Artykuł 2

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem jej opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.

Sporządzono w Brukseli dnia 7 czerwca 2023 r.

Przewodniczący
L. DANIELSSON
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DECYZJA RADY (WPZiB) 2023/1136 

z dnia 8 czerwca 2023 r.

w sprawie środka pomocy w ramach Europejskiego Instrumentu na rzecz Pokoju w celu wsparcia 
nigerskich sił zbrojnych sprzętem wojskowym o śmiercionośnej sile 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ,

uwzględniając Traktat o Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 28 ust. 1 i art. 41 ust. 2,

uwzględniając wniosek Wysokiego Przedstawiciela Unii do Spraw Zagranicznych i Polityki Bezpieczeństwa,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) W decyzji Rady (WPZiB) 2021/509 (1) ustanawia się Europejski Instrument na rzecz Pokoju (zwany dalej „EPF”) 
w celu finansowania przez państwa członkowskie działań Unii w ramach wspólnej polityki zagranicznej i bezpie
czeństwa służących utrzymaniu pokoju, zapobieganiu konfliktom i umacnianiu bezpieczeństwa międzynarodowego 
na podstawie art. 21 ust. 2 lit. c) Traktatu. W szczególności, zgodnie z art. 1 ust. 2 decyzji (WPZiB) 2021/509, EPF 
ma być wykorzystywany na finansowanie środków pomocy, takich jak działania mające na celu wzmocnienie zdol
ności państw trzecich oraz organizacji regionalnych i międzynarodowych dotyczących kwestii wojskowych i obron
nych.

(2) Republika Nigru odgrywa ważną rolę w kluczowych regionalnych, europejskich i międzynarodowych inicjatywach 
mających na celu umacnianie pokoju i rozwoju w Sahelu, takich jak zintegrowana strategia Unii w Sahelu, koalicja 
na rzecz Sahelu oraz partnerstwo na rzecz bezpieczeństwa i stabilności w Sahelu (P3S), a także sojusz na rzecz 
Sahelu. W ostatnim czasie społeczność międzynarodowa, w tym Unia, poczyniła istotne wysiłki, aby wesprzeć 
Republikę Nigru w walce z terroryzmem.

(3) W dniu 10 czerwca 2022 r. Wysoki Przedstawiciel Unii do Spraw Zagranicznych i Polityki Bezpieczeństwa otrzymał 
od Republiki Nigru wniosek o udzielenie przez Unię pomocy nigerskim siłom zbrojnym (Forces armées nigériennes – 
FAN) w nabywaniu kluczowego sprzętu służącego wzmocnieniu zdolności sił powietrznych Nigru (Armée de l’air du 
Niger – AAN) w zakresie bezpośredniego wsparcia lotniczego. W dniu 4 kwietnia 2023 r. wpłynął zmieniony wnio
sek Republiki Nigru odzwierciedlający ustalenia wynikające z oceny potrzeb przeprowadzonej przez Unię w lutym 
2023 r.

(4) Niniejsza decyzja Rady w sprawie środka pomocy w ramach EPF w celu wsparcia nigerskich sił zbrojnych sprzętem 
wojskowym o śmiercionośnej sile jest uzupełniona decyzją Rady (WPZiB) 2023/1137 (2). Te dwie decyzje powinny 
być wykonywane jednocześnie, ale zarządzane oddzielnie.

(5) Środki pomocy mają być realizowane z uwzględnieniem zasad i wymogów określonych w decyzji 
(WPZiB) 2021/509, w szczególności z poszanowaniem wspólnego stanowiska Rady 2008/944/WPZiB (3), oraz 
zgodnie z przepisami dotyczącymi realizacji dochodów i wydatków finansowanych w ramach EPF.

(1) Decyzja Rady (WPZiB) 2021/509 z dnia 22 marca 2021 r. w sprawie ustanowienia Europejskiego Instrumentu na rzecz Pokoju oraz 
uchylenia decyzji (WPZiB) 2015/528 (Dz.U. L 102 z 24.3.2021, s. 14).

(2) Decyzja Rady (WPZiB) 2023/1137 z dnia 8 czerwca 2023 r. w sprawie środka pomocy w ramach Europejskiego Instrumentu na rzecz 
Pokoju w celu wsparcia nigerskich sił zbrojnych (zob. s. 85 niniejszego Dziennika Urzędowego).

(3) Wspólne stanowisko Rady 2008/944/WPZiB z dnia 8 grudnia 2008 r. określające wspólne zasady kontroli wywozu technologii woj
skowych i sprzętu wojskowego (Dz.U. L 335 z 13.12.2008, s. 99).
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(6) Rada potwierdza, że jest zdecydowana chronić, propagować i realizować prawa człowieka, podstawowe wolności 
i zasady demokratyczne, a także umacniać praworządność i dobre sprawowanie władzy zgodnie z Kartą Narodów 
Zjednoczonych, Powszechną deklaracją praw człowieka i prawem międzynarodowym, w szczególności prawem 
międzynarodowym praw człowieka oraz międzynarodowym prawem humanitarnym,

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ:

Artykuł 1

Ustanowienie, cele, zakres i czas trwania

1. Niniejszym ustanawia się środek pomocy na rzecz Republiki Nigru (zwanej dalej „beneficjentem”) finansowany 
z Europejskiego Instrumentu na rzecz Pokoju (EPF) (zwany dalej „środkiem pomocy”).

2. Celem środka pomocy jest wzmocnienie zdolności nigerskich sił zbrojnych (Forces armées nigériennes – FAN) w celu 
obrony integralności terytorialnej i suwerenności Republiki Nigru oraz skuteczniejszej ochrony ludności cywilnej przed 
rosnącym zagrożeniem terrorystycznym, z pełnym przestrzeganiem odpowiedniego prawa międzynarodowego, w szcze
gólności prawa międzynarodowego praw człowieka i międzynarodowego prawa humanitarnego.

3. Aby osiągnąć cel określony w ust. 2, w ramach środka pomocy finansuje się dostarczenie amunicji klasy powietrze- 
ziemia (pkt ML4 we wspólnym wykazie uzbrojenia UE) dla śmigłowców MI-35 i MI-171.

4. Realizację środka pomocy uzupełniają działania mające na celu umożliwienie wsparcia i zapewnienie odpowiedniego 
użytkowania, utrzymania, przechowywania i monitorowania amunicji klasy powietrze-ziemia, które mają być finansowane 
na mocy decyzji (WPZiB) 2023/1137.

5. Czas trwania środka pomocy wynosi 30 miesięcy od daty przyjęcia niniejszej decyzji.

Artykuł 2

Uzgodnienia finansowe

1. Finansowa kwota odniesienia przewidziana na pokrycie wydatków związanych ze środkiem pomocy wynosi 
4 702 998 EUR.

2. Wszystkimi wydatkami zarządza się zgodnie z decyzją (WPZiB) 2021/509 oraz przepisami dotyczącymi realizacji 
dochodów i wydatków finansowanych w ramach EPF.

Artykuł 3

Uzgodnienia z beneficjentem

1. Wysoki Przedstawiciel Unii do Spraw Zagranicznych i Polityki Bezpieczeństwa (zwany dalej „Wysokim Przedstawicie
lem”) dokonuje z beneficjentem niezbędnych uzgodnień, by zapewnić spełnienie przez niego wymogów i warunków usta
nowionych w niniejszej decyzji, jako warunku udzielenia wsparcia w ramach środka pomocy.

2. Uzgodnienia, o których mowa w ust. 1, obejmują postanowienia zobowiązujące beneficjenta do zapewnienia:

a) przestrzegania przez siły powietrzne Nigru odpowiedniego prawa międzynarodowego, w szczególności prawa między
narodowego praw człowieka i międzynarodowego prawa humanitarnego;

b) właściwego i efektywnego wykorzystania wszelkich aktywów dostarczonych w ramach środka pomocy do celów, do 
których zostały one dostarczone;

c) wystarczającego utrzymania wszelkich aktywów dostarczonych w ramach środka pomocy w celu zapewnienia ich uży
teczności i dostępności operacyjnej przez cały cykl ich życia;
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d) by po zakończeniu cyklu życia wszelkich aktywów aktywa dostarczone w ramach środka pomocy nie zostały utracone 
ani przekazane bez zgody Komitetu Instrumentu ustanowionego na podstawie decyzji (WPZiB) 2021/509 na rzecz 
osób lub podmiotów innych niż określone w tych uzgodnieniach.

3. Uzgodnienia, o których mowa w ust. 1, obejmują postanowienia dotyczące zawieszenia i zakończenia wsparcia 
w ramach środka pomocy w przypadku stwierdzenia, że beneficjent naruszył obowiązki określone w ust. 2.

Artykuł 4

Wykonanie

1. Wysoki Przedstawiciel jest odpowiedzialny za zapewnienie wykonania niniejszej decyzji zgodnie z decyzją 
(WPZiB) 2021/509 oraz z przepisami dotyczącymi realizacji dochodów i wydatków finansowanych w ramach EPF, zgodnie 
ze zintegrowanymi ramami metodologicznymi dla oceny oraz określenia środków i kontroli wymaganych w związku ze 
środkami pomocy w ramach EPF.

2. Działania, o których mowa w art. 1 ust. 3, są realizowane przez Défense Conseil International – DCI Group.

Artykuł 5

Monitorowanie, kontrola i ewaluacja

1. Wysoki Przedstawiciel monitoruje przestrzeganie przez beneficjenta obowiązków określonych w art. 3. Monitorowa
nie to umożliwi zwiększenie wiedzy o okolicznościach i ryzykach naruszenia obowiązków ustanowionych zgodnie z art. 3 
oraz pomoże zapobiec takim naruszeniom, w tym naruszaniu prawa międzynarodowego praw człowieka i międzynarodo
wego prawa humanitarnego przez siły powietrzne Nigru.

2. Kontrola po wysłaniu sprzętu i zaopatrzenia jest zorganizowana w następujący sposób:

a) weryfikacja dostawy, przy czym certyfikaty dostaw mają być podpisywane przez siły użytkowników końcowych 
w momencie przeniesienia prawa własności;

b) składanie sprawozdań, w ramach których beneficjent ma co roku informować o działaniach prowadzonych z wykorzys
taniem sprzętu, usług i infrastruktury dostarczanych w ramach środka pomocy oraz o stanie zapasów określonych 
przedmiotów do czasu, gdy Komitet Polityczny i Bezpieczeństwa (KPiB) uzna, że takie sprawozdania nie są już 
konieczne;

c) inspekcje na miejscu, przy czym beneficjent ma zapewnić Wysokiemu Przedstawicielowi – na jego wniosek – możli
wość kontroli na miejscu.

3. Wysoki Przedstawiciel przeprowadza ewaluację końcową po zakończeniu środka pomocy, aby ocenić, czy środek 
pomocy przyczynił się do osiągnięcia celu określonego w art. 1 ust. 2.

Artykuł 6

Sprawozdawczość

W okresie wdrażania Wysoki Przedstawiciel przedstawia KPiB półroczne sprawozdania z realizacji środka pomocy, zgodnie 
z art. 63 decyzji (WPZiB) 2021/509. Administrator do spraw środków pomocy regularnie informuje Komitet Instrumentu 
ustanowiony decyzją (WPZiB) 2021/509 na temat realizacji dochodów i wydatków zgodnie z art. 38 tej decyzji, w tym 
poprzez dostarczanie informacji na temat zaangażowanych dostawców i podwykonawców.
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Artykuł 7

Zawieszenie i zakończenie

1. KPiB może podjąć decyzję o całkowitym lub częściowym zawieszeniu realizacji środka pomocy zgodnie z art. 64 
decyzji (WPZiB) 2021/509.

2. KPiB może również zalecić Radzie zakończenie środka pomocy.

Artykuł 8

Wejście w życie

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem przyjęcia.

Sporządzono w Luksemburgu dnia 8 czerwca 2023 r.

W imieniu Rady
Przewodnicząca

M. MALMER STENERGARD
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DECYZJA RADY (WPZiB) 2023/1137 

z dnia 8 czerwca 2023 r.

w sprawie środka pomocy w ramach Europejskiego Instrumentu na rzecz Pokoju w celu wsparcia 
nigerskich sił zbrojnych 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ,

uwzględniając Traktat o Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 28 ust. 1 i art. 41 ust. 2,

uwzględniając wniosek Wysokiego Przedstawiciela Unii do Spraw Zagranicznych i Polityki Bezpieczeństwa,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) W decyzji Rady (WPZiB) 2021/509 (1) ustanawia się Europejski Instrument na rzecz Pokoju (zwany dalej „EPF”) 
w celu finansowania przez państwa członkowskie działań Unii w ramach wspólnej polityki zagranicznej i bezpie
czeństwa służących utrzymaniu pokoju, zapobieganiu konfliktom i umacnianiu bezpieczeństwa międzynarodowego 
na podstawie art. 21 ust. 2 lit. c) Traktatu. W szczególności, zgodnie z art. 1 ust. 2 decyzji (WPZiB) 2021/509, EPF 
ma być wykorzystywany na finansowanie środków pomocy takich jak działania mające na celu wzmocnienie zdol
ności państw trzecich oraz organizacji regionalnych i międzynarodowych dotyczących kwestii wojskowych i obron
nych.

(2) Republika Nigru odgrywa ważną rolę w kluczowych regionalnych, europejskich i międzynarodowych inicjatywach 
mających na celu umacnianie pokoju i rozwoju w Sahelu, takich jak zintegrowana strategia Unii w Sahelu, koalicja 
na rzecz Sahelu oraz partnerstwo na rzecz bezpieczeństwa i stabilności w Sahelu (P3S), a także sojusz na rzecz 
Sahelu. W ostatnim czasie społeczność międzynarodowa, w tym Unia, poczyniła istotne wysiłki, aby wesprzeć 
Republikę Nigru w walce z terroryzmem.

(3) W dniu 10 czerwca 2022 r. Wysoki Przedstawiciel Unii do Spraw Zagranicznych i Polityki Bezpieczeństwa otrzymał 
od Republiki Nigru wniosek o udzielenie przez Unię pomocy nigerskim siłom zbrojnym (Forces armées nigériennes – 
FAN) w nabywaniu kluczowego sprzętu służącego wzmocnieniu zdolności sił powietrznych Nigru (Armée de l’air du 
Niger – AAN) w zakresie bezpośredniego wsparcia lotniczego. W dniu 4 kwietnia 2023 r. wpłynął zmieniony wnio
sek Republiki Nigru odzwierciedlający ustalenia wynikające z oceny potrzeb przeprowadzonej przez Unię w lutym 
2023 r.

(4) Niniejsza decyzja Rady w sprawie środka pomocy w ramach EPF w celu wsparcia nigerskich sił zbrojnych została 
opracowana z myślą o uzupełnieniu decyzji Rady (WPZiB) 2023/1136 (2). Te dwie decyzje powinny być wykony
wane jednocześnie, ale zarządzane oddzielnie.

(5) Środki pomocy mają być realizowane z uwzględnieniem zasad i wymogów określonych w decyzji 
(WPZiB) 2021/509, w szczególności z poszanowaniem wspólnego stanowiska Rady 2008/944/WPZiB (3), oraz 
zgodnie z przepisami dotyczącymi realizacji dochodów i wydatków finansowanych w ramach EPF.

(6) Rada potwierdza, że jest zdecydowana chronić, propagować i realizować prawa człowieka, podstawowe wolności 
i zasady demokratyczne, a także umacniać praworządność i dobre sprawowanie władzy zgodnie z Kartą Narodów 
Zjednoczonych, Powszechną deklaracją praw człowieka i prawem międzynarodowym, w szczególności prawem 
międzynarodowym praw człowieka oraz międzynarodowym prawem humanitarnym,

(1) Decyzja Rady (WPZiB) 2021/509 z dnia 22 marca 2021 r. w sprawie ustanowienia Europejskiego Instrumentu na rzecz Pokoju oraz 
uchylenia decyzji (WPZiB) 2015/528 (Dz.U. L 102 z 24.3.2021, s. 14).

(2) Decyzja Rady (WPZiB) 2023/1136 z dnia 8 czerwca 2023 r. w sprawie środka pomocy w ramach Europejskiego Instrumentu na rzecz 
Pokoju w celu wsparcia nigerskich sił zbrojnych sprzętem wojskowym o śmiercionośnej sile (zob. s. 81 niniejszego Dziennika Urzędo
wego).

(3) Wspólne stanowisko Rady 2008/944/WPZiB z dnia 8 grudnia 2008 r. określające wspólne zasady kontroli wywozu technologii woj
skowych i sprzętu wojskowego (Dz.U. L 335 z 13.12.2008, s. 99).
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PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ:

Artykuł 1

Ustanowienie, cele, zakres i czas trwania

1. Niniejszym ustanawia się środek pomocy na rzecz Republiki Nigru (zwanej dalej „beneficjentem”) finansowany 
z Europejskiego Instrumentu na rzecz Pokoju (EPF) (zwany dalej „środkiem pomocy”).

2. Celem środka pomocy jest wzmocnić zdolności nigerskich sił zbrojnych (Forces armées nigériennes – FAN), by mogły 
one bronić integralności terytorialnej i suwerenności Republiki Nigru oraz skuteczniej chronić ludność cywilną przed ros
nącym zagrożeniem terrorystycznym, w pełnej zgodności z odpowiednim prawem międzynarodowym, w szczególności 
prawem międzynarodowym praw człowieka i międzynarodowym prawem humanitarnym.

3. Aby osiągnąć cel określony w ust. 2, w ramach środka pomocy finansuje się następujące działania, aby uzupełnić 
dostarczanie sprzętu wojskowego nigerskim siłom zbrojnym poprzez zapewnienie odpowiedniego użytkowania, utrzyma
nia, przechowywania i monitorowania:

a) sprzęt: sprzęt logistyczny i podstawowe meble dla oddziału Krajowej Komisji ds. Praw Człowieka (Commission Nationale 
des Droits Humains – CNDH) w Tillabéri;

b) działania w zakresie budowania zdolności prowadzone na rzecz sił powietrznych Nigru (Armée de l’air du Niger – AAN) 
i Krajową Komisję ds. Praw Człowieka w następujących dziedzinach:

(i) zarządzanie ryzykiem;

(ii) zarządzanie lub dostawa;

(iii) przechowywanie lub obsługa;

(iv) utrzymanie w warunkach eksploatacyjnych;

(v) gospodarowanie odpadami i zarządzanie działaniami przeciwpożarowymi; oraz

(vi) analiza incydentów i zarządzanie nimi;

c) infrastrukturę: modernizacje magazynu uzbrojenia bazy lotniczej 101 znajdującej się w Niamey.

4. Czas trwania środka pomocy wynosi 30 miesięcy od daty przyjęcia niniejszej decyzji.

Artykuł 2

Uzgodnienia finansowe

1. Finansowa kwota odniesienia przewidziana na pokrycie wydatków związanych ze środkiem pomocy wynosi 
297 002 EUR.

2. Wszystkimi wydatkami zarządza się zgodnie z decyzją (WPZiB) 2021/509 oraz przepisami dotyczącymi realizacji 
dochodów i wydatków finansowanych w ramach EPF.

Artykuł 3

Uzgodnienia z beneficjentem

1. Wysoki Przedstawiciel Unii do Spraw Zagranicznych i Polityki Bezpieczeństwa (zwany dalej „Wysokim Przedstawicie
lem”) dokonuje z beneficjentem niezbędnych uzgodnień, by zapewnić spełnienie przez niego wymogów i warunków usta
nowionych w niniejszej decyzji, jako warunku udzielenia wsparcia w ramach środka pomocy.

2. Uzgodnienia, o których mowa w ust. 1, obejmują postanowienia zobowiązujące beneficjenta do zapewnienia:

a) przestrzegania przez siły powietrzne Nigru odpowiedniego prawa międzynarodowego, w szczególności prawa między
narodowego praw człowieka i międzynarodowego prawa humanitarnego;
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b) właściwego i efektywnego wykorzystania wszelkich aktywów dostarczonych w ramach środka pomocy do celów, do 
których zostały one dostarczone;

c) wystarczającego utrzymania wszelkich aktywów dostarczonych w ramach środka pomocy w celu zapewnienia ich uży
teczności i dostępności operacyjnej przez cały cykl ich życia.

3. Uzgodnienia, o których mowa w ust. 1, obejmują postanowienia dotyczące zawieszenia i zakończenia wsparcia 
w ramach środka pomocy w przypadku stwierdzenia, że beneficjent naruszył obowiązki określone w ust. 2.

Artykuł 4

Wykonanie

1. Wysoki Przedstawiciel jest odpowiedzialny za zapewnienie wykonania niniejszej decyzji zgodnie z decyzją 
(WPZiB) 2021/509 oraz z przepisami dotyczącymi realizacji dochodów i wydatków finansowanych w ramach EPF, zgodnie 
ze zintegrowanymi ramami metodologicznymi dla oceny oraz określenia środków i kontroli wymaganych w związku ze 
środkami pomocy w ramach EPF.

2. Działania, o których mowa w art. 1 ust. 3, są realizowane przez Défense Conseil International – DCI Group.

Artykuł 5

Monitorowanie, kontrola i ewaluacja

1. Wysoki Przedstawiciel monitoruje przestrzeganie przez beneficjenta obowiązków określonych w art. 3. Monitorowa
nie to umożliwi zwiększenie wiedzy o okolicznościach i ryzykach naruszenia obowiązków ustanowionych zgodnie z art. 3 
oraz pomoże zapobiec takim naruszeniom, w tym naruszaniu prawa międzynarodowego praw człowieka i międzynarodo
wego prawa humanitarnego przez siły powietrzne Nigru.

2. Kontrola po wysłaniu sprzętu i zaopatrzenia jest zorganizowana w następujący sposób:

a) weryfikacja dostawy, przy czym certyfikaty dostaw mają być podpisywane przez użytkowników końcowych w momen
cie przeniesienia prawa własności;

b) składanie sprawozdań, w ramach których beneficjent ma co roku informować o działaniach prowadzonych z wykorzys
taniem usług i infrastruktury dostarczanych w ramach środka pomocy do czasu, gdy Komitet Polityczny i Bezpieczeń
stwa (KPiB) uzna, że takie sprawozdania nie są już konieczne;

c) inspekcje na miejscu, przy czym beneficjent ma zapewnić Wysokiemu Przedstawicielowi – na jego wniosek – możli
wość kontroli na miejscu.

3. Wysoki Przedstawiciel przeprowadza ewaluację końcową po zakończeniu środka pomocy, aby ocenić, czy środek 
pomocy przyczynił się do osiągnięcia celu określonego w art. 1 ust. 2.

Artykuł 6

Sprawozdawczość

W okresie wdrażania Wysoki Przedstawiciel przedstawia KPiB półroczne sprawozdania z realizacji środka pomocy, zgodnie 
z art. 63 decyzji (WPZiB) 2021/509. Administrator do spraw środków pomocy regularnie informuje Komitet Instrumentu 
ustanowiony decyzją (WPZiB) 2021/509 na temat realizacji dochodów i wydatków zgodnie z art. 38 tej decyzji, w tym 
poprzez dostarczanie informacji na temat zaangażowanych dostawców i podwykonawców.
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Artykuł 7

Zawieszenie i zakończenie

1. KPiB może podjąć decyzję o całkowitym lub częściowym zawieszeniu realizacji środka pomocy zgodnie z art. 64 
decyzji (WPZiB) 2021/509.

2. KPiB może również zalecić Radzie zakończenie środka pomocy.

Artykuł 8

Wejście w życie

Niniejsza decyzja wchodzi w życie z dniem przyjęcia.

Sporządzono w Luksemburgu dnia 8 czerwca 2023 r.

W imieniu Rady
Przewodnicząca

M. MALMER STENERGARD
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DECYZJA RADY (WPZiB) 2023/1138 

z dnia 8 czerwca 2023 r.

zmieniająca decyzję (WPZiB) 2016/1693 dotyczącą środków ograniczających przeciwko ISIL (Daisz) 
i Al-Kaidzie oraz osobom, grupom, przedsiębiorstwom i podmiotom z nimi powiązanym 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ,

uwzględniając Traktat o Unii Europejskiej, w szczególności jego art. 29,

uwzględniając wniosek Wysokiego Przedstawiciela Unii do Spraw Zagranicznych i Polityki Bezpieczeństwa,

a także mając na uwadze, co następuje:

(1) W dniu 20 września 2016 r. Rada przyjęła decyzję (WPZiB) 2016/1693 (1).

(2) W dniu 26 kwietnia 2023 r. Komitet ds. Sankcji Rady Bezpieczeństwa ONZ ustanowiony na mocy rezolucji Rady 
Bezpieczeństwa ONZ 1267(1999), 1989(2011) i 2253(2015) dodał dwie osoby do wykazu osób i podmiotów obję
tych środkami ograniczającymi.

(3) W dniu 3 maja 2023 r. osoby te zostały włączone do załącznika I do rozporządzenia Rady (WE) nr 881/2002 (2).

(4) Z uwagi na fakt, że jedna z tych osób została już wskazana na mocy art. 2 ust. 2 i art. 3 ust. 3 decyzji 
(WPZiB) 2016/1693, osoba ta powinna zostać wykreślona z załącznika do tej decyzji.

(5) Należy zatem odpowiednio zmienić decyzję (WPZiB) 2016/1693,

PRZYJMUJE NINIEJSZĄ DECYZJĘ:

Artykuł 1

W załączniku do decyzji (WPZiB) 2016/1693 wprowadza się zmiany określone w załączniku do niniejszej decyzji.

Artykuł 2

Niniejsza decyzja wchodzi w życie następnego dnia po jej opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym Unii Europejskiej.

Sporządzono w Luksemburgu dnia 8 czerwca 2023 r.

W imieniu Rady
Przewodnicząca

M. MALMER STENERGARD

(1) Decyzja Rady (WPZiB) 2016/1693 z dnia 20 września 2016 r. dotycząca środków ograniczających przeciwko ISIL (Daisz) i Al-Kaidzie 
oraz osobom, grupom, przedsiębiorstwom i podmiotom z nimi powiązanym i uchylająca wspólne stanowisko 2002/402/WPZiB 
(Dz.U. L 255 z 21.9.2016, s. 25).

(2) Rozporządzenie Rady (WE) nr 881/2002 z dnia 27 maja 2002 r. wprowadzające niektóre szczególne środki ograniczające skierowane 
przeciwko niektórym osobom i podmiotom związanym z organizacjami ISIL (Daisz) i Al-Kaida (Dz.U. L 139 z 29.5.2002, s. 9).
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ZAŁĄCZNIK 

W załączniku do decyzji (WPZiB) 2016/1693 w części „A. Osoby, o których mowa w art. 2 i 3” wykreśla się następujący 
wpis:

„9. Sultan Aziz AZAM (alias Aziz Azam, Sultan Aziz, Sultan Azziz Azzam, Sultan Aziz Ezzam); data urodzenia: 1985 r.; 
miejsce urodzenia: Afganistan; obywatelstwo: afgańskie.”.
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SPROSTOWANIA

Sprostowanie do rozporządzenia wykonawczego Komisji (UE) 2023/1100 z dnia 5 czerwca 2023 r.
wprowadzającego środki zapobiegawcze dotyczące niektórych produktów pochodzących z Ukrainy 

(Dziennik Urzędowy Unii Europejskiej L 144 I 318 z dnia 5 czerwca 2023 r.) 

Strona 2, artykuł 2:

zamiast: „Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie w dniu jego opublikowania w Dzienniku Urzędowym Unii Europej
skiej i stosuje się je do 15 września 2023 r.”,

powinno być: „Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie następnego dnia po jego opublikowaniu w Dzienniku Urzędowym 
Unii Europejskiej i stosuje się je do 15 września 2023 r.”.
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